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Ηάτμόσφαιρα, ήν άναπνέομεν τήν ημέραν 
ταύτην, άγει τό καταβεβλημένου πνεύμα 

ημών πρός άναμνήσεις ένδοξους, αφετηρία τών 
όποιων ύπηρξεν ή πανελλήνιος αυτή καί πανύ- 
μνητος Κ Ε ' Μαρτίου.

Τών ηρωικών άθλων τών πατέρων ήμών 
μνημών πάντοτε καί σήμερον, λαμβάνω τήν τιμήν 
νά απευθύνω πρός υμάς πιστά άντίγραφα δύο 
Ιπιστολών, ας αγαθή σύμπτωσις μοί κατέστησε 
γνωστάς καί δς φρονώ δχι μετά συγκινήσεως 
καί ευφροσύνης θά άναγνώση τό Πανελλή\’ΐον.

Τός έπιστολάς ταύτας έγραψεν εκ Πίζης τής 
’Ιταλίας, ό κλεινός πρωθ ιεράρχης τής ’Ορθοδόξου 
Εκκλησίας, ό Οΰγγροβλαχίας ’ Ιγνάτιος, δ γνω
στότερος ίσως υπό τον Ιπικρατήσαντα τίτλον 
αίιτοΰ, δστις ήτο δ τοΰ Μητροπολίτου ’Άρ.ιης.

Περιφανής φιλόπατρις ο άοίδιμος μητροπο
λίτης υπήρξε καί περιφανέστερος λειτουργός καί 
μύστης τής θείας έκκλησίας καί πίστεως ήμών. 
Διά τούτο αί έπιστολαίτου προσκτώνται μείξην 
κύρος, δπερ εάν ήτο δυνατόν νά έξαρθή, θά 
έξήρετο έκ τής αίτιας, ής ένεκα έγράφησαν αί 
εν λόγφ έπιστολαί.

Καί . ή αίτία εΐνε ιερά άπό τής Ιμπνεύσεως 
αύτής, Ιερά άπό τού προσώπου, δπερ ύπηγό- 
ρευσε τήν έμπνευσιν. Διότι τό πρόσωπον αυτά 
είναι δ έκλαμπρος Σουλιώτης ήρως, ή προσφιλής 
έκείνη μορφή τού Μάρκου Μπότσαρη, ,οΰτινος 
ή ΰιμηλοφροσύνη μόνη ήδύνατο νά άναμετρηθή 
πρός τής αύταπαρνήσεως τό μέγεθος, καί πρός 
τοΰ ηρωισμού τήν θυσίαν.

Ώ ς έστιν είκάσαι άπό τής χρονολογίας, ή 
πρώτη τών επιστολών τοΰ ’Ιγνατίου έγράφη 
μικρόν μετά τήν στιγμήν, καθ’  ήν οί αετοί τοΰ 
Σουλίου εμερίμνησαν περί τής σωτηρίας τών 
ιδίων οικογενειών, δπως μέ Ιλευθερωτέραν τήν 
σκέι[>ιν καί τήν πτήσ.ιν εμπήξωσι βαθύτερον τους

γαμψώνυχας καί κατακοντίσωσι βιαιότερον τό 
βάμφος εις τά στέρνα τοΰ τυράννου. Ή  οίκογέ- 
νεια τού Μάρκου, τίς οίδεν έν μέσφ ποιων περι
σπασμών καί κινδύνων, κατώρθωσε νά κατευο- 
δωθή εΐς ’Αγκώνα- πρός τήν Ελληνικήν δέ 
κοινότητα τής πόλεως ταύτης γράφει ό ’Ιγνάτιος 
παραινών καί δεόμενος, δπως ή σύζυγος καί τά 
τέκνα τοΰ Ί'ουρκομάχου Σουλιώτου τοΰ στέψαν- 
τος μετ’  ολίγον τήν ήρωϊκήν κεφαλήν του διά 
τής ¿θανάτου δάφνης τοΰ υπέρ πατρίδος θανά
του, τύχωσιν έ ν ’Αγκώνι προκαταβολικής τίνος 
καί προσηκούσης αρωγής καθ’  ήν ώραν δ γεν- 
νήτωρ Ιμάχετο εις τήν πρώτην γραμμήν τόν 
άκροσφαλή αγώνα υπέρ τών δλων.

Ή  δεύτερα επιστολή τοΰ ’Ιγνατίου έγράφη 
μετά τόν θάνατον τοΰ Μάρκου. Τό μικρόν τοΰ 
επιφανούς μαχητοΰ τέκνον είχε φαίνεται γράψει 
πρός τόν ’Ιγνάτιον, καί είς τήν επιστολήν τού 
παιδίου άπαντών δ ’Ιγνάτιος ΰπηγόρευσε τήν 
δευτέραν έπιστολήν υπό χρονολογίαν η ’Απρι
λίου 1824, ής εγκλείω τό πιστόν άντίγραφον. 
Ή  άνάγνιοσίς της μέ άνέλυσεν εις συγκίνησιν, 
δεν αμφιβάλλω δέ δτι παραπλήσια εΰγενώς θυ
ελλώδη συναισθήματα θά διεγείρη καί είς τάς 
ψυχάς δλων τών Ελλήνων, δσοι θά σνμπέση 
νά τήν άναγνώσωσι. Ποίοι λόγοι παρήγοροι 
καί ποΐαι θαυμάσιαι. ΰποθήκαι διά τούς Έλλη- 
νόπαιδας, έφ’  οΰς έλαχε καί βαρύνει δ κλήρος 
καί τό καθήκον νά συνεχίσωσι τό μεγαλουργόν 
έργον τών πατέρων αυτών καί τών πάππων, τό 
έργον αυτό, εις δ μετά τοιαύτης πρόφρονος 
θυσίας άπεδύθησαν οί Γιγαντομάχοιτοΰ 21 καί 
ύπέρ τοΰ δποίου καί διά τήν πλήρωσιν τοΰ 
οποίου παρέδωκαν τήν μεγάλην αΰτών ψυχήν 
ίεράν είς τάς χεΐρας καί τήν εύλογίαν τοΰ παντο
δυνάμου Θεοΰ!

θ ά  «πετόλμων νά σχολιάσω τήν Ιπίστολήν 
ταύτην, έάν δεν έφρόνουν δτι ήθελόν ασεβήσει 
εις τήν άντίληψιν καί τήν μεγαλόφρονα προαί-
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ρεσιν των νεωτέρων Ελλήνων καί υίών μόχθων 
νιι Ιξαρω διά σχολίων, δ,τι τόσον σαφώς και 
τόσον φαεινώς λάμπει και λαλεΐ είς τήν Ιπιστο- 
λήν τοΰ ’Ιγνατίου. Παραδίδω επομένως άσχο- 
λιάστους είς τήν άνάγνωσιν τοΰ έλληνικοΰ δη
μοσίου τάς δυο ταυτας έπιστολάς, δς εν τφ πέν- 
θει τής οίκογενείας τοΰ Δημητρίου Μπότσαρη 
διά τόν πρό τινων εβδομάδων έπελθόντα θάνα
τον τής έξοχου συζΰγου αΰτοΰ, τό γένος Δελη- 
γιάννη, ευνους σύμπτωσις ήγαγεν είς φώς, άγει 
δέ σήμερον άπό τοΰ στενού οίκογενειακοΰ κύ- 
κλου εις τήν εΰρεΤαν σφαίραν της δημοσιότητος 
προς έθνικόν παραδειγματισμόν και υψηλήν 
διδασκαλίαν.

Θά ευρητε έγκλείστως καί δυο άτελή φωτο
γραφικά άνιίτυπα, Ινός γλυκυτάτου παιδίου καί 
ενός άνδρός φέροντος τήν τιμίαν τοΰ Έλληνος 
άξιωματικοΰ στολήν, καί δν κατέβαλον οί μόχθοι 
καί αί φροντίδες υπέρ τής χώρας ταύιης και τοΰ 
στρατού της άναλωθεΐσαι δμερίστως.

Άμφότκραι αί εικόνες αυται παριστώσιν εν 
και τό αυτό πρόσωπον κατά διαφόρους εποχάς.

Τό παιδίον, είς τό πρόσωπον τοΰ οποίου 
έπανθεϊ ή χάρις, ή γλυκΰτης καί ή ζωηρότης, 
είναι ό μονογενής υίός τοΰ Μάρκου Μπότσαρη 
φέρων έτι τήν ήρωϊκήν πατρίαν φουστανέλλαν 
καί τήν δοξασθεΐσαν περι βολήν τοΰ Σουλιώτου 
και τοΰ “Ελληνος καθόλου, Ή  έλαιογραφία έγέ- 
νετο εν Μονάχψ, δπου μετά τόν θάνατον τοΰ 
πατρός του εστάλη πρός σπουδήν δ νέος Δημή- 
τριος Μπότσαρης ό σύζυγος τής Χαρικλείας 
Μπότσαρη τής πρό τινων έβδομάδων άποθα- 
νούσης καί είς τό γραφεΐον τής οποίας εόρέθη- 
σαν αί δύο δημοσιευόμενοι έπιστολαί.

Ό  άνήρ είναι αυτό τοΰτο τό παιδίον άνδρω- 
θέν δμως.

"Ας Ιντρυφήσωσιν οί άναγνώσται σας καί,είς** . 
τήν έπιστολήν καί είς τήν υπό διπλήν έκφρασιν 
ενιαίαν ταύτην μορφήν, ήτις είναι ή μορφή τοΰ

μονογενούς τέκνόυ τοΰ Μάρκου Μπότσαρη, πρός 
δ εγραψεν ό ’Ιγνάτιος καί δπερ αφιέρωσε τήν 
φωτεινήν αΰτοΰ διάνοιαν καί τήν σιδηράν θέ- 
λησιν καί εργασίαν είς τήν άμέριστον δπηρεσίαν 
τής Ελλάδος, δτε ΰπουργός τοΰ ’Όθωνος καί 
τοΰ Γεωργίου ό Δημήτριος Μπότσαρης, είιρύ 
κομίζων τό έρμα τής παιδεύσεως καί τό ΰψη- 
λόν κΰρος τοΰ ονόματος, ευτυχώς καί έναρμο- 
νΐως συνδεθέντος μετά τής προσωπικής άξίας, 
κατηνάλωσε καί τήν ζωήν αΰτοΰ ΰπέρ τής πα- 
τρίδος καί τοΰ στρατοΰ της, άπέθανε δέ πρωΐ- 
μως καταβληθείς ΰπό άπηνοΰς νόσου, πρός ήν 
δέν υπήρξαν άλλότριαι αί Ιργώδεις αΰτοΰ καί 
αδιάλειπτοι μέριμναι ΰπέρ τοΰ πολεμικοΰ στοι
χείου, οΰτινος έγένετο αΰτός δ ίθύντωρ καί είς 
τών έξεχόντων δημιουργών.
*5 Μαρτίου 1909 Ύμέτεβος
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Π ρός τήν 'Ελληνικήν Κοινότητα τή ς  Ά γκ & νο ς

Κ ύ ρ ιο ι!

Ή  εΰγενεστάτη σύζυγος τοΰ λαμπροΰ Μάρ
κου Μπότζαρη, καί ή λοιπή οικογένεια έφθα- 
σαν αΰτοΰ διά νά σταίΙή πρός καιρόν. Στέκει δέ 
είς τήν φιλογένειάν σας νά ΰποδεχθήτε τήν ρη- 
θεΐσαν άρχόντισσαν ώς μίαν πριγκιπέσσαν τοΰ 
Γένους, διότι ή Πατρίς δέν γνωρίζει άλλους

Ο Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Ϊ Μ Π Ο Τ ΪΛ Ρ Η Ϊ  Ο Κ ΤΩ  ΕΤΩΝ

πρίγκιπας καί προκρίτους, είμή τους καλούς 
πατριώτας, δσυι ή μέ δπλα, ή μέ χρήματα, ή 
μέ όποιονδήποτε άλλον τρόπον τήν δουλεύουν, 
καί προσπαθούν διά τήν ανεξαρτησίαν της. 
Κ ’ Ιπειδή δ καλός κάγαθός Μάρκος Μπότζαρης 
έ'δειξεν άπ’  άρχής τοΰ ίεροΰ τούτου άγώνος ζήλον 
διακαή, ανδρείαν, φρόνησιν καί ¿φιλοκέρδειαν, 
καί έγινε δι* αΰτάς τάς άρετάς του άξιος τής 
εΰνοίας καί προσοχής τής πατρίδος του, περι
ποιούμενοι τήν σύζυγόν του καί οικογένειαν 
του, θέλετε κάμει πράγμα δίκαιον καί πρός τήν 
Πατρίδα ευάρεστου.

Παρακινώντας σας είς δ,τι ήθέλατε κάμει καί 
άνευ τοΰ παρόντος μου, καί Ιπευχόμενος είς 
δλους σας υγείαν, καί καλήν επιστροφήν είς τήν 
Πατρίδα, μένω

Ε νχέτης σας ¿ν Χ ριοτφ  
Ό  μητροπολίτης ΙΓ Ν Α Τ ΙΟ Σ  

ι$22 Σεπτέμβριος 16/28 έκ Πεισών.

Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η  Δ Ε Υ ΤΕ Ρ Α

’Α γαπ ητέ μ οι έν Χ ρ ιο τφ  ν ί ί  Α η μ ή ’ ριε  Μ πότζαρη, 
πατρικ& ς, καί ¿λοηιύψοις ο ί  εϋχομαι

Έλαβον τό άπό 29 Μαρτίου γράμμα σου, 
καί είδον μέ εΰχαρίστησίν μου δτι έχεις καλόν 
γράψιμον είς τό ελληνικόν, προσπάθησε νά γρα
φής παρομοίως καλά καί είς τό ιταλικόν, διότι 
και ή καλλιγραφία είναι είς τους νέους προτέ
ρημα. Κατά τό παρόν ένασχολήσου είς τήν 
γραμματικήν, καί είς τά στοιχεία τής έλληνικής 
και Ιταλικής γλώσσης, καί έπειτα θέλει γενή

X  ί  ΐ  Ν Ε  Λ  Ο  Ρ

Δέν ξέρω  αλήθεια τί σημαίνει 
Κ ι’ έτσι θλιμμένος εΐμ’ εγώ. 
Ά π ό  τή σκέψι μου δέ βγαίνει 
Τ ό  παραμύθι τό παληό.

Τ ’  άγέρι. δρόσισε, νυχτώνει. 
Κυλάει ό 'Ρήνος δίχως βουή.

' Η λιοβασίλεμα· και μόνη 
Σπιθοβολφ  ή βουνοκορφή.

Καί στέκει τ ’  όμορφο κοράσι 
Σ α ν  κάποιο θάμ α  έκεΐ ψηλά. 
Χ ρυσά  στολίδια έχει κρεμάσει, 
Χτενίζει τά χρυσά μαλλιά.

φροντίς διά νά λάβης ανατροφήν άνάλογον μέ 
τήν τύχην, ήτις σέ προσμένει. Δέν θέλω νά συ- 
νειθίσης τής Εΰρώπης τήν ζωήν, καί διά τοΰτο 
καί δέν σέ κράζω κοντά μου, θέλω νά λάβης 
παιδείαν άνήκουσαν είς τήν μέλλουσαν κατάστα- 
σιν τής Πατρίδος μας, άλλ’  εν ταΰτφ θέλω νά 
άνατραψής Σουλιώτικα, καί νά μένης πάντοτε 
Σουλιώτης, καθώς ήτο καί δ μακαρίτης πατήρ 
σου, δηλαδή νά συνειθίσης νά τρώγης πότε 
μόντ|ν τήν μπομπόταν, πότε τήν μπομπόταν μέ 
έληές καί κρομμύδι, καί κάποτε καί μέ κρέας 
ψητόν, νά συνειθίσης τό τσαρούχι, καί τήν κάπ-' 
παν, νά συνειθίσης νά κοιμάσαι κατά γής καί 
έξω, νά έχης άπό τό εν μέρος τό καλαμάρι, καί 
άπό τό άλλο τά δπλα, νά γράφης καλά, καί νά 
σημαδεύης καλήτερα δταν Ι'χης τό ντουφέκι. 
Τοιαύτην άνατροφήν θέλω νά λάβης διά νά 
γενής μίαν ήμέραν άξιος τοΰ ένδοξου Πατρός 
σου, καί τής Πατρίδος σου.

’Αφ ’ οΰ άναγνώσης τό γράμμα μου, φύλαξε το 
διά νά τό άναγνώσης καί είς άλλον καιρόν, καί 
νά γνωρίσης ποία άνατροφή σέ άνήκει.

Εύχομαι !κ ψυχής τήν κυρίαν Μητέρα σου, καί 
τά άδέλφια σου, καί σάς βεβαιόνω δτι δ μακα
ρίτης Μάρκος σάς άφησε καλήν κληρονομιάν 
τάς μεγάλας πρός τήν Πατρίδα εκδουλεύσεις 
του, καί μένει είς άλλους ή φροντίς διά νά^μή 
σάς λείψη ποτέ τίποτε. Τελειόνω μέ τήν εξής 
ευχήν: « Ώ  παί, γένοιο πατρός ευτυχέστερος· τά 
δ’  άλλα δμοιος, καί γένοι* δν ού κακός».

Ό  μητροπολίτης ΙΓ Ν Α Τ ΙΟ Σ  

1824 ’Απριλίου 7 /*9  έκ Πειοών.
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Χτενίζει τα μέ χρυσό χτένι 
Καί τραγουδάει ενα σκοπό*
ΕΙν' ή φωνή της μαγεμένη 
Καί τό τραγούδι αρμονικό.

Τ ό  ναύτη στή βαρκούλα φτάνει 
Κ ι’  ό  πόνος πέφτει μ ’ άγρια όρμή· 
Τούς όχτους ή ματιά του χάνει 
Κι* όλο κυττάει πρός τήν κορφή.

Θ αρρώ  στό τέλος πώς βουλιάει 
Κ ’  ή βάρκα με τό ναυτικό.
Νά, τί κατάφερεν ή Λορελάη 
Μ έ τό τραγούδι τό γλυκό.

Α . Μ Α Υ Ρ Ο Υ Δ Η Σ



A ño TON BÍON ΚΑΙ ΤΑ  ΕΡΓΑ  TO V  SÓAQMOV

Είς τά «Παναθήναια» συνεχίζομεν1 τήν δημο- 
σίευσιν σημειωμάτων, τά όποια θά είναι 

χρήσιμα ε?ς τον μέλλοντα τοΰ εθνικού μας ποιη- 
τοί βιογράφον. Τά σημειώματα, τά όποια δη- 
μοσιεύομεν τώρα, προσθέτουν γραμμάς νέας εις 
τόν βίον τοΰ ποιητοΰ.Όφείλομεν χάριτας εις τήν 
παραδειγματικήν ευγένειαν τοΰ Αξιοτίμου κόμη- 
τος Δημητρίου Λούντζη-Σολωμοΰ, δσιις, Ανευ
ρων είς τά οικογενειακά του έγγραφα Αρκετόν 
μέρος τής Αλληλογραφίας τοΰ εθνικού μας ποιη- 
τοΰ μετά τοΰ Αδελφού αύτοΰ Δημητρίου καί 
ά'λλα άφορώντα τόν βίον τοΰ μεγάλου συγγε
νούς του, μάς τά παρεχώρησε πρός μελέτην καί 
δημοσίευσιν. Ευχαρισνοΰμεν καί δημοσία τόν 
πολύτιμον φίλον μας.

Δυστυχώς, ό Σολωμός, οσάκις .έγραφε πρός 
τόν άδελφόν του απόρρητα, τοΰ παρήγγελλε νά 
καύση τάς έπιστολάς του, μετά τήν άνάγνωσιν. 
Τό αΰτό έπραττε καί ό ίδιος οσάκις ελάμβανεν 
έπιστολάς, αί όποϊαι ένόμιζεν δτι έπρεπε νά καώσι. 
Τόσον ήτο προφυλαχτικός, ώστε, μετά συνεν- 
νόησιν μετά τοΰ άδελφοΰ του, πρόσωπά τινα, 
κατά τήν αλληλογραφίαν, ώς ό Αναγνώστης θά 
ΐδη κατωτέρω, κρυπτογραφικώς καλεί ό ποιητής, 
γ ά τ τ α ,  μ π ά ρ μ π α , κ α τσ ίδ ι  κλ. Καί αΰταί αί άπλαΐ 
επίστολαί του δεν έπεθύμει νά παραπέσουν Διό 
ό Αδελφός του εις επιστολήν της 11 Αΰγοΰστοιι 
τοΰ 1835 τοΰ γράφει δτι εκτελεΐ τήν π α ρ α γ 
γελ ία ν  τ ή ς  κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ς  τ & ν  ¿ π ισ τ ο λ ώ ν , δσα ι 
π ερ ιέ ίχ ον  α π ό ρ ρ η τ α  και δ τ ι  α ί αλ λα ι ¿ π ισ το -  
λα'ι ¿ σ φ ρ α γ ισ μ έ ν ο ι  δ ια φ ν λ ά τ τ ο ν τ α ι  μ υ α τ ικ ώ ια τ α .

Έφοβείτο ενίοτε μήπως είς τό ταχυδρομείου 
παρεβιάζοντο αί επίστολαί του ή Ιξηφανίζοντο. 
Ώ ς πρός τοΰτο ό αδελφός του εις τινα έπιστο- 
λήν του τόν καθησύχαζε καί τόν έπεβεβαίωνεν 
οτι ο ίδιος «π ά ν τ ο τ ε  π α ρ ε ν ρ ίσ κ ε το  έ ν τ ό ς  τ ο ν  
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ίο υ  ο σ ά κ ις  ό  τ α χ υ δ ρ ο μ ικ ό ς  σ ά κ κ ο ς  
μ ε τέ β α ιν ε ν  ε ις  τ ό  τ α χ ν δ ρ ο μ ε ΐο ν  κ α ι π α ρ ενρ ίσ κ ε το  
ε ις  τ ή ν  δ ια λ ο γ ή ν  δ π ω ς  λ ά β η  ά μ έ σ ω ς  τ ή ν  α λ λ η 
λ ο γ ρ α φ ία ν  του». Σημειωτέου δτι ό αδελφός του 
ήτο βέκτης, φιλόπονος καί ένεκα τής προσωπι- 
κότητος αΰτοΰ ήδύνατο παντοΰ νά παρευρεθή. 
Ή το  πολιτευόμενος, Αρχηγός τοΰ έν Ζακύνθφ 
κυβερνητικοΰ κόμματος. Ύπήρξεν "Υπαρχος, 
Γερουσιαστής καί πρόεδρος τής Γερουσίας.

Εφοβειτο δ ποιητής τήν περιπλάνησιν των 
επιστολών, διότι ήτο κατά πολύ λεπτός, προφυ
λαχτικός καί δεν ήθελε νά παρεξηγηθή ποιέ. Είχε 
μεγάλην πείραν τών Ανθρώπων, διότι ήτο καί 
ψυχολόγος. Είχε μεγάλο θάρρος. Περιεφρόνει 
εκείνους, οϊτι.νες ήσαν άξιοι περιφρονήσεως.Έφο-

1 Βλέπε τεύχη 3· Μαΐου ιςοί, 15*31 Αύγουστου καί 
15 Σεπτεμβρίου 1903, 31 Μαρτίου 1904 καί 3° Σε
πτεμβρίου 1905.

βεΐτο πολύ τούς βαδιούργους, τούς μοχθηρούς, 
τούς κόλακας καί τούς ίδιοτελεΐς- προσεπάθει δέ 
ν«  [ΐή^δώση άφοριιάς ε!ς τάς μαύρας ψυχάς. 
Είχεν αντιπάθειαν πρός τούς φιλάργυρους. Ταΰτα 
αποδεικνύουσιν αί διασωθεΐσαι επίστολαί του 
καί έκεϊναι πού Απευθύνονται πρός αυτόν.

Είς τήν Αλληλογραφίαν ό ποιητής μετεχειρί
ζετο τό γρηγοριανόν ημερολόγιου. ’Έγραφεν είς 
δ,τι χαρτί είχεν ενώπιον του. Ώ ς δ αναγνώστης 
θά Ϊδη είς πολλάς έπιστολάς, δεν έθετε τήν ημε
ρομηνίαν, ή τό έτος. Αί πλεΐσται είναι γραμμέ- 
ναι |ν βίφ. Μετεχειρίζετο βουλοκέρι. Αί περισ
σότεροι είναι σφραγισμέναι μέ σφραγίδα φέρου- 
σαν τά οικόσημα τής κομητείας του. Ό  ποιητής 
έπροτίμα τό ταχυδρομείου. Μόνον οσάκις ευρι- 
σκε προσώπου απολύτου εμπιστοσύνης, τάς ενε- 
πιστεύετο είς αυτό διά νά δοθούν είς τάς Ιδίας 
χεΐρας τοΰ Αδελφού ή φίλων.

Έκ τών Ιπιστολών του Αδελφού του δημο- 
σιευομεν Αποσπάσματα ή έπιτομήν, οσάκις έχουν 
ιστορικήν Αξίαν.

Τάς εύρεθείσας ταύτας έπιστολάς τού ποιητοΰ 
δημοσιεύομεν χρονολογικώς Ιν μεταφράσει διότι 
έγραφε πάντοτε Ιταλικά. Πολλάκις παρεμβάλλο- 
μεν γεγονότα άφορώντα τόν βίον τού ποιητοΰ.

Τά νέα ταΰτα σημειώματα διαιροΰμεν είς δύο. 
Τό πρώτον Αφορφ τόν έν Ζακύνθφ βίον, τό δεύ
τερον τόν έν Κερκύρρ.

Α '
Τφ 18 18 ό Σολωμός ήτο τριετής τού έν Πα- 

βία Πανεπιστημίου, καί πριν ή συμπληρώση τό 
έτος, επανήλθεν είς τήν Ζάκυνθον καί ούτως 
ούτε τάς _ νομικάς μελετάς Ιιελείωσεν, ούτε 
ποτέ έφρόντιζε περί διπλώματος. Άχρηστον 
δι’ αυτόν ήτο.

#  Φ  *

Ερχόμενος είς τήν Ζάκυνθον ό ποιητής λε
πτομερώς έμαθε τά τής Φιλικής Εταιρείας δτι 
συνήρχοντο είς τήν πρός τό Ψήλωμα εκκλη
σίαν τού 'Αγίου Γεωργίου τού οϊκου Λατίνου 
καί συνεσκέπτοντο περί τής έλευθερώσεως τής 
δούλης πατρίδος. Ήθέλησε καί αυτός νά γείνη 
Φιλικός. Είς τόν θείοι· τούτον ναόν τόν όδηγεϊ ό 
Ν. Καλύβας- τήν μύησιν λαμβάνει Από τόν Φ. 
Καρβελδν, καί ενώπιον τού Αομμάτου ίερέως 
Α. Αργυροπούλου, ορκίζεται είς τήν εικόνα τοΰ 

Τριμόρφου, ή όποία σψζεται.
* * *

Είς την Ζάκυνθον δ Σολωμός έξηκολούθησε 
τάς φιλολογικός καί φιλοσοφικός του μελετάς. 
Έγνώριζεν ολίγα έλληνικά, τά δποΐα είχε μάθη 
προ τής Αναχωρήσεώς του διά τήν ’ Ιταλίαν Από
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τον παιδαγωγόν ιερέα Νικόλαον Κασι.μάτην και 
από τόν ’Αντώνιον Μαρτελάον, Αγαπητόν τής 
έποχής εκείνης διδάσκαλον. Έπιστρέψας είς τήν 
Ζάκυνθον ήθέλησε νά μάθη καί τά Αρχαία Ιλ- 
ληνικά' διό έλαβεν ώς διδάσκαλον τόν έξ ’Ιθά
κης Αναστάσιόν Καραβίαν, διδάσκοντα είς τήν 
δημοσίαν σχολήν Ζακύνθου. Ό  γνωστός ιστορι
κός Έρμάννος Λοΰνιζης, δστις υπήρξε μαθητής 
τοΰ Καραβία, γράφει δτι δ Ιθακήσιος ουτος 
διδάσκαλος ήτο μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  σ χ ο λ α σ τ ικ ώ ν  ο χ ο -  
λ α α τ ικ ώ τ α τ ο ς .  "Ομως ήτο έκ τών νεωτεριζόντων. 
Είχεν αφαιρέσει Από τάς εξηγήσεις, τήν πολυλε- 
ξίαν,· Μετεχειρίζετο τήν γραμματικήν τοΰ Κούμα.

Ό  Σολωμός, δπως δήποτε ώφελήθη.Ό σύγχρο
νος αύτοΰ Γεώργιος Κανάλης, γράφει δτι από τοΰ 
στόματος τοΰ Καραβία ήκουσε δτι δ ποιητής 
μας εμελέτησε τούς "Ελληνας ποιητάς και Ιστο
ρικούς, δτι μετά ενθουσιασμού άνεγίνωσκε κατ’ 
έπανάληψιν τόν Πλάτωνα και τόν Θουκυδίδην.

Ό  Σολωμός ήρέσκετο είς τήν μελέτην τοΰ 
Βασιλείου καί τοΰ Χρυσοστόμου ιδίως. Καί άλ
λους πατέρας άνεγίνωσκε. Πολλάκις Ανέγνωσε 
τήν Παλαιάν καί Νέαν Διαθήκην. Ήρέσκετο είς 
τήν άποστήθισιν τών Ψαλμών τοΰ Δαυίδ, τών 
Θρήνων τοΰ Ίερεμίου, τών Δοκιμασιών τοΰ ’Ιώβ, 
καί τοΰ Ά σματος ’Ασμάτων.

Ό  Σολωμός έμαθεν Από Ιταλούς σοφούς τήν 
μεγάλην σημασίαν τής λαογραφίας. Έπρόσεχεν 
οσάκις 0 λαός ώμίλει. Μέ προσοχήν περισυνέ- 
λεγε δημοτικά τ ρ α γ ο ύ δ ια .  Τφ ι822, ωςτοϊς πάσι 
γνωστόν, Αφίκετο είς Ζάκυνθον δ Σπυρίδων 
Τρικούπης, δστις τοΰ είπεν δτι δ προορισμός 
του ήτο νά γείνη δ ε/ ιελ ιω τή ς  ν έ α ς  φ ιλ ο λ ο γ ία ς  
τ ή ς  Ε λ λ ά δ ο ς .  'Υπήρξε προφήτης.

Λαβών θάρρος δ ποιητής έξηκολούθησεν, ώς 
γνωστόν, τήν μελέτην τής ζωντανής γλώσσης, 
βοηθούμενος Από τόν ϊδιον Τρικούπην.

* + *
Αί φιλολογικοί, ούτως είπείν, συναναστροφαί, 

κατά τάς οποίας δ ποιητής αύτοσχεδίαζε, έγί- 
ιοντο εϊς τήν οίκίαν του καί είς τάς οικίας τοΰ 
Λούντζη, τοΰ Δ. Πελεκάση, τοΰ Ταγιαπιέρα, τοΰ 
Π. Μερκάτη, τοΰ Στράνη καί Ν. Δομενεγίνη.

Τά προσφιλέστερα μέρη δι’ αύτόν ήσαν Σ τ ο ν  
Σ τ ρ ά ν η ,  ένθα διέμενε τόν περισσότερον καιρόν 
καί έγραψε τόν αθάνατον "Υμνον1, η τοποθε
σία σ τ ο ν  Δ α β ία , τήν όποιαν ύμνησε μέ δύο ιτα
λικά σ ο ν ν έ τ α  καί ή παρά τή Λφγκάδρ έξωθεν 
τής πόλεως Ικκλησία τής 'Αγίας Τριάδος μέ τήν 
ποιητικήν περγουλιάν. "Οταν μετέβαινεν εις τ ο ν

' Ό  σεισμός τού 1893 κατέστρεψε τήν Ιστορικήν 
οικίαν εν θα ό " Υ μ ν ο ς  έγράφη· Εύχήςέργον θά ήτο άν 
ό Δήμος ΰψώση εκεί στήλην δηλούσαν τό γεγονός. 
Οότιος οί κατά κανρόν σέμπροι θ ά  ήξενρον οτι ό τόπος 
εκείνος έχει άξίαν καί δέν θ ά  διώξουν ποτέ τουτ μετά 
Ιερού ζήλου έπισκεπτομένσυς ξένους, ώ ς  καμία φορά 
συμβαίνει.

Δ α β ία  —  κτήμα τοΰ Δομενεγίνη, οικογενειακού 
φίλου — διέμενεν Αρκετάς ημέρας. ΕΙς δέ τήν 
'Αγίαν Τριάδα χάριν περιπάτου συχνότατα έπή- 
γαινε μέ εκλεκτούς φίλους, ίδίως μέ τόν λόγων 
Παύλον Μερκάτην. Έ δώ  δ ποιητής εύρισκε τήν 
η σ υ χ ί α ν  τό ομολογεί είς τό σοννέτο τοΰτο, πρός 
τόν Μερκάτην, δ ίδιος. Τό μεταφράζομεν.

«Ελαφρό φλίφλισμα από τρυφερό κλαράκι, 
»πού φυλάει τόν τοίχο τού ωραίου ναού, φλοί
σβ ισμ α  ρυακιού, πού Από τά ύψη τής ράχης 
»ρέει για νά δροσίση.

«Φαίνεται δτι ή β α σ α ν ισ μ έ ν η  ψ υ χ ή  τρέφεται 
»Από τά άγια πράγματα, κι’ δτι απ’  τήν πρασι
ν ά δ α  κι’ Από τό τρεμουλιαστό ρυάκι, τήν Αρ
π άζει καί τήν φέρει στόν ούρανό, δπου είναι 
»ή σωτηρία.

τΣέ τοΰτο τόν τόπο, δ π ο υ  β α σ ιλ εύε ι ή  ή σ υ -  
ιχ ία ,  ίσως γιατί ή θρησκεία γύρω τριγυρίζει, 
»κάνει σκεφτικό κάθε θνητό νοΰ.

«Σύ, λοιπόν 1 άνοιξε τά χείλη σέ νέο θέμα. 
»Δέν ξέρω αν τό μάτι εδώ ξανοίγει τό νοΰ πού 
»φοβείται, ή τό χέρι πού τρέμει».

# * *
Είς τάς συναναστροφάς δ ποιητής ήτο με- 

λαγχολικός καί σκυθρωπός οσάκις ήκουε τά συ
νήθη μωρολογήματα' Αλλ’  δταν δ λόγος ήτο 
περί σπουδαίων Αντικειμένων, Αμέσως εγίνετο 
εύγλωττος, θαυμαστός, ζωηρός καί ή μεγαλοφυΐα 
αύτού εσπινθηροβόλει. Άπέφευγε τάς κακολο- 
γίας καί τά επικίνδυνα αστεία. Εύχαριστειτο είς 
τά Αθφα καί αβλαβή αστεία, καί ταΰτα είς στε
νόν κύκλον.

Είς τάς συναναστροφάς λογίων ήτο θειος. 
Τότε αύτοσχεδίαζε σοννέτα, ώς επι τό πλεΐστσν 
μέ ρίμες ύποχρεωτικές (rime obbligate). "Ενας 
Ιπιστήθιος τού ποιητοΰ φίλος, δ ιατροφιλόσο
φος Διονύσιος Ταγιαπιέρας έβεβαίωνεν δτι άμα 
έδίδοντο είς τόν ποιητήν ύποχρεωτικές ρίμες, Ιπι 
τοΰ χάρτου ή γραφίς έτρεχε μετά θαυμαστής τα- 
χύτητος καί πολλάκις μέ τάς αύτάς έκείνας ύπο- 
χρεωτικάς δίμας αύτοσχεδίαζε δύο σοννέτα Αντι
θέτου θέματος. Δυστυχώς τά πλεϊστα Απωλέσθη- 
σαν, διότι, ούδείς τών συγχρόνων τά περιέσωσε, 
ή άν τις τά εφύλαττε, επειδή ο Σολωμός δέν τα 
ύπέγραφε, θά σφζωνται Ανωνύμως. Επίσης αύτο
σχεδίαζε χωρίς νά. γράψη. Ό  κύριος Δημήτριος 
Λούντζης Σολωμός κατέχει πολύτιμον βιβλίον 
περιέχον τεσσαράκοντα τέσσαρα σ ο ν ν έ τα .  Είναι 
είδος συναγωνισμού μεταξύ τοΰ Σολωμοΰ καί 
τού Ίωάννου Λούντζη. Δυστυχώς δ άντιγράψας 
αύτά δέν έσημείωσε ποΐα είναι τοΰ ποιητοΰ μας,

1 Τόν Παύλον Μερκάτην, όστις εγραφε καί ποιή
ματα καί ήτο τό άκρον θεοσεβής, μέχρι φανατισμού 
μάλιστα.



καί ποια τοΰ Λούντζη. Άνέγνωμεν αύτά, αλλά 
δέν τολμώμεν νά δημοσιεύσωμεν ¿κείνα, τά 
όποια νομίζομεν ότι είναι τοΰ Σολωμού.

Ό  Λούντξης ούτος ήτο άνήρ γραμμάτων, κά
τοχος τής Ιταλικής. Προς τοίς άλλοις μετέφρασε 
καί τον “Υμνον εΐς την Ελευθερίαν Ιταλιστί, 
««< ή μετάφρασις σώζεται άνέκδοτος παρά τφ 
κ. Δημητρίφ Λοόντζ^ Σολωμφ. Διά νά λάβη 
Ó άν άγνωστης Ιδέαν τής άνεκδότου τούτης 
μεταφράσεως δημοσιεύομεν τά δυο πρώτα τε
τράστιχα :

T i raviso a  quel gagliardo  
Fiero taglio dell’ acciar.
T i raviso a  quelto sguardo,
Che va l ’orbe a misurar.

Oh ! dalle ossa sacre uscita 
Dall’EUenia anticbità:
E  quai prima e forte e ardita,
Salve, oh Salve, o  Liberta!

» t »
Έκτος των οοννέτων αύτοσχεδίαζε δίστιχα, 

τετράστιχα δταν έβλεπε τι προσφιλές αύτφ, ή 
ήκουε κάτι, ή συνέβαινέ τι. ‘Ενίοτε «ύτά τά 
Ιγραφεν ό ίδιος είς τεμάχια χάρτου ή έξωφύλ- 
λου βιβλίου, ή  τά έγραφον οί οικείοι του. Έν. 
τούτων πολλά άπωλέσθησαν ή παρέπεσαν, και 
κατά καιρούς, τυχαίως, εύρίσκονται. Έδημοσιεύ- 
σα;ιεν άλλοτε εις τά «Παναθήναια» τοιαΰτα 
μικρά ποιημάτια.

’Εσχάτως δ πεφιλημενος ήμΐν κ. Δημήτριος 
Λούντζης εύηρεστήθη νά μάς ν.άμη γνωστά τά 
έξης, τά όποια άνεύρεν :

’Αγάπα γιά νά ζήσης,
Ζήσε γιά ν ’  <5.γαπφς.

Σημειωτέου ότι ενίοτε ό ποιητής fu γνωστό» 
αποφθέγματος έκαμνε δίστιχον. ’Ιδού τώρα καί 
τιν« ίταλικά, τα όποια καί μεταφράζομεν :

I l  g e m l t e t o

Fílide stavasi nel fresco April,
Facea gomitoli d i bianco iil,
Quelli, or fuggivano da lei lontano.
O ra striugevausi nella sua m ano.

A h ! quel gom itolo che non son i o ;
G iamtnai tnostrarmeli potrei resrio ; *
D i quel gom itolo vorei i l  destino,
Per sempre stringermi a lei vicino.

.Μετάφρασις :
* T b  χ ο ν  β ά ρ ι *

* Σ έ δροσάτο απριλιάτικο άέρι, ή Φίλιδο ¿μάζωνε 
άσπρο γνέμα κ ’ Ικανέ κουβάρια. Εκείνα πότε ξτφβΰ- 
γανε μακρυά της, πότε έσφιγγα ντο στά χέρια της».

« "A  1 νά μήν είμαι ’γώ  εκειό τό  κουβάρι ! Ποτέ μου 
δέ ρά της ήμουνα αγροίκος καί Θί νά ε σ τρ ιμ ο νό μ ο ν ν α  
πάντα κοντά της».
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T itan e e  t’  Aurora

Come, l ’ am orosa quercia,
L' edera verde allaccia,
Cosi Γ Aurora amabile 
II suo Titone abbraccia.

Sol freddi b a d  innondano 
Π su o  sem blante adorno ;
Ringiovanir polealo 
Lei, cbe rinova il g i  orn o.

«  Ό  Τν& ιονός κ  ή A óy -ή »

* Κ αθώς τήν παμπάλαιη βελανιδιά περικιικλώνει 6 
πράσινος κισσός, έτσι ή  χαριτωμένη Αόγοϋλα Αγκα
λιάζει τόν Τιθωνό της».

«Μοναχά κρύα φιλιά πλημμυρίζουνε τό όμορφο της 
πρόσωπο. Μπορούσε νά  τον ζανανιώση έκείνη, που 
ξανανιώνει τήν ήμερα».

II co re  Inaensiblle

Dimiui, com’ è possibile,
Che quel tuo ireddo cuor,
Alla pietà sensibile 
Posea destar V am or ?

L e  selci a  t e  som igli& no  ;
Fredde su i monri stan :
E, Coll’  attrito, accendono 
Quel fuoco, che n o n . han.

*Ή αναίσθητη καρδιάν
«Πες μου, πώς είναι δυνατό, έκείνη ή  παγωμένη 

καρδιά σου νά ξυπνήση τόν έρωτα στην εόαίσθητη 
ευσπλαχνία ;»

» Οί βελανιδιές μέ σένανε μοιάζουνε- Κάθουναχι 
ψυχρές στά βουνά καί μέ τό τρίξιμο άνάβουνε Ικείνη 
τή φωτιά, που δέν έχουνε».

‘Ε π ί γ ρ α μ μ α

F ra i l  liso  ed  il pianto trascolé la  vita.
M a l’uom o vivra quande essa è linita.

« ’Ανάμεσα στά γέλια καί στά δάκρυα τρέχει ή 
ζωή. Ά λ λ ’ δ  άνθρωπος θ ά  ζή, δταν τελείωση ή ζωή».

Εις τά χειρόγραφα είναι καί ένα χαρτί με 
τό εξής τετράστιχον :

Se del Dendrinô traccio il gentile 
N om e, da me, diletto, e, riverito ;
Ecco ch ’ora m i sém brs ancor non vile 
Questo mió giovanil canto imperito.

MONI8IO SOLOMOS
« ”Av του ΔενδρινοΟ μοι) γράφω τό  εόγεννκό όνομα, 

σέ μέ σεβαστό κι’ άγαπητό· νά. πού τώρα άκόμα δέ 
μοΰ φαίνεται δειλό αύτό τ ό  νεανικό μου τραγούδι, 
χωρίς πείρα.

stoHvxioi τΟλΠΗοτ,,

Βεβαίως τό τετράστιχον τούτο, το όποιον ό 
ποιητής έστειλε τφ Δενδρινφ, βεβαιοΐ ότι θά  
συνώδευε νεανικόν τον ποίημα, τοΰ οποίου ή 
τύχη μάς είναι άγνωστος.
lSw í;i«ioi Σ Π . Δ Ε  Β ΙΑ Ζ Η Σ

Λ Ε Υ Κ Ε Σ  Ν Υ Χ Τ Ε Σ

Π Ρ Ω Τ Η  Ν Υ Χ Τ Α

Η ταν μιά θαυμάσια νύχτα,—άπό τΙς νύχτες 
έκεϊνες πού μόνον τά χρόνια τά νεανικά 

«γνώρισαν. Ξάστερος ό ούρανός και τόσο ήρεμος 
πού άθελα, κνττάζοντάς τον ρωτούσες: Πώς νά 
υπάρχουν άνθρωποι κακοί κάτω άπό τόσο έμορ- 
φον ουρανό;— Και ή σκέψις αύτή, και αύτή 
είναι βγαλμένη άπό τά πιό άδολα νεανικά χρό
νια. Μα έτσι νέα γιά πολύν καιρό δς είναι ή 
καρδιά σας.

’Από τούς «κακούς ανθρώπους» πήγε 0 νους 
μου στό πώς είχα περάσει τις ώρες μον την 
ήμερα Ικείνη. Μιά θλίψη παράξενη με είχε πιά- 
σει από τό πρωΐ. Μοΰ φαινότανε πώς όλοι 
μ’  έφευγαν, μ’  Ιγκατέλειπαν, μ* άφηναν μονάχο. 
Βέβαια, θά μέ ρωτούσε κανείς: Ποιοι είναι 
λοιπόν αυτοί οί «όλοι»; γιατί, οκτώ χρόνια 
τώρα πού κατοικώ στην Πετρούπολη δέν κατώρ- 
θωσα νά κάμω ένα φίλον. Μά τί είναι φίλος; 
’ Εμένα φίλος μου είναι όλόκληρη ή Πετρούπο- 
λις. Γι’  αυτό μου φαινότανε σήμερα τό πρωΐ 
πώς όλοι μ’  Ιγκατέλειπαν, γιατί όλόκληρη ή 
Πετρόπουλις είχε πάει στην εξοχή. Μέ τρόμαξε ή 
σκέψις πώς θάμενα μόνος. Τρεις ήμερες τώρα 
λούφαζε μέσα μου ό φόβος αυτός χωρίς νά τόν 
καταλάβω, καί τις τρεις αύτές ήμέρες έπαιρνα 
τούς δρόμους λυπημένος, καί δέν μπορούσα νά 
ίδώ ποιά είναι ή αΐΐία. Στό Νέβσκη, στον κήπο, 
στην προκυμαία κανένα πρόσωπο γνωστό μου. 
Βέβαια, ούτε ένας δέν μέ γνωρίζει άπ’  όλους 
αυτούς τούς γνωστούς μου· εγώ όμως τους γνω
ρίζω όλους καί καθέναν χωριστά' έχω σπου
δάσει τις φυσιογνωμίες αύτές, ξέρω νά διαβάσω 
τη χαρά καί τή λύπη τους καί αισθάνομαι σαν 
νδταν δική μου. “ Εχω καί έναν στενό φίλο— σχε
δόν δηλαδή, γιατί ποτέ δέν μιλήσαμε—ένα γερον
τάκι πού απαντούσα κάθε ήμερα, τήν ίδια ώρα 
πάντα, στη Φοντάγκα. “ Ενα σεβάσμιο γεροντάκι, 
πάντα νά συζητή μέ ιόν εαυτό του- τό αριστερό 
του χέρι αΐώνίως ήταν σέ κίνησι, καί μέ τό δεξιό 
κρατούσε ένα μεγάλο μπαστούνι πού είχε λαβή 
μιά χρυσή σφαίρα. “Αν μου τύχαινε κανένα εμπό
διο καί δέν πήγαινα τή συνειθισμένη ώρα στη 
Φοντάγκα, είχα τύψεις καί έλεγα: τό γεροντάκι 
μον θά είναι μελαγχολικό. Είχαμε καί οί δύο σαν 
κρυφή επιθυμία νά μιλήσωμε. Είναι λίγος και
ρός,—είχαν περάσει δύο ολόκληρες ήμέρες χωρίς 
νά Ιδωθούμε—πού τήν ϊδια στιγμή κάναμε 
κι’  οί δυο νά χαιρετισθοΰμε, μά γλήγορα σκε- 
φθήκαμε πώς δέν γνωριζόμαστε. Καί έτσι κυτ- 
ταχθήκαμε μονάχα μέ συμπάθεια.

Καί τά σπίτια, κι’  αυτά μού είναι πολύ γνώ
ριμα. Σάν περνώ, κάθε σπίτι τρέχει μπροστά

μου, μέ κυττάζει μέ όλα του τά παράθυρα καί 
μοΰ λέγει: «Καλημέρα, τί κάνεις; ’ Εγώ, θόξα 
σοι δ Θεός, είμαι καλά. Τό Μάη θά μού προσ
θέσουν άλλο ενα πάτωμα», ή «λίγο έλειψε νά 
πιάσω φωτιά, θεέ μου, πώς έτρόμαξα» κλπ. Μά 
ούτε τ’  άγαπώ καί όλα με τήν ϊδια άγάπη' έχω 
καί τις άδυναμίες μου. “Ενα, πού πολύ τό συμ
παθώ, ξέρω πώς ιό καλοκαίρι θά έχη άνάγκη 
από γιατρό- κάθε μέρα βέβαια θά περνώ από 
τόν δρόμο του νά κυττάζω δν τό φροντίζουν 
άρκετά. Γιατί αύτοί οί γιατροί!.. Ό  Θεόςνά σέ 
φυλάγη!

Μά ποτέ δέν θά ξεχάσω ένα χαριτωμένο σπι
τάκι τριανταφυλλί, μικρούτσικο, όλο άπό πέτρα, 
πού μ’  έκύτταζε μέ τόση σΐοργή καί έδειχνε 
φανερά τόση καταφρόνια στά γύρω του άσχημα 
καί κακοχτισμένα- μούκανε αληθινή χαρά νά 
περνώ μπροστά του. Μιά μέρα, τό καύμένο 
μού είπε μέ άμέτρητη λύπη: «θά μέ βάψουν 
κίτρινο! οί βάρβαροι, οί φονηάδες! Τίποτα δέν 
θά μ’  άφήσουν ούτε τις κολόννες, ούτε τά κάγ
κελα...» Καί άλήθεια, τό αγαπημένο μου σπι
τάκι κιτρίνησε σάν τό λεμόνι. Λές καί σ’  όλο του 
τό αίμα είχε χυθή χολή! Δέν είχα πειά τό θάρ
ρος νά πάω νά τό ίδώ, έτσι παραμορφαηιενο, 
ύστερα άπό τόση χάρι, βαμμένο μέ τά κινέζικα 
χρώματα!

Τώρα καταλαβαίνετε μέ τί τρόπο γνωρίζω 
όλη τήν Πετρούπολι.

Σάς έχω ’πή το πώς πέρασα τρεις ήμέρες 
άνήσυχες, χωρίς νά μπορώ νά εύρω τήν αίτία 
τής μελαγχολίας μου. Πουθενά δέν ήμουν εύχα- 
ριστημένος, ούτε στό δρόμο, ούτε στό σπίτι μου. 
Τί μού λείπει λοιπόν; σκεπτόμουνα. Γιατί αύτή 
ή πλήξις; Καί πρώτη φορά έβλεπα τώρα τούς 
μαυρισμένους τοίχους καί τό ταβάνι, όπου χάρις 
στή Ματρένα οι άράχνες είχαν γύρω άπλωθή. 
Έκύτταξα ένα ενα τά έπιπλά μου, μην εύρω 
εκεί τήν αίτία τής δυστυχίας μου. (Γιατί, πάντα 
μου, καί ή πειό παραμικρή μετατόπιση μιας κα
ρέκλας μ’  έκανε έξω φρένων). “Επειτα πήγα στό 
παράθυρο. . .  Τίποτε, καμτά καινούργία αφορμή. 
Είπα νά καλέσω τή Ματρένα καί ήσυχα νά τήν 
μαλώσω γιά την ακαθαρσία της καί μάλιστα 
γιά τις άράχνες· Ικείνη μ’  έκύτταξε μέ άπορία 
καί τίποτε άλλο. Βγήκε άπό τήν κάμαρα χωρίς 
νά είπή λεξι. Καί οί άράχνες ποτέ δέν θά φύγουν 
άπ’  Ικεΐ.

Μόλις σήμερα ιό πρωΐ κατάλαβα τί τρέχει. 
Ν ά .. .  όλοι τόσκασανγιά τήν έξοχή!... (Μέ συγ- 
χωρεΐτε γιά τή φράσι μου- σάς τά λέγω άπλά, 
άτεχνα). Ναί, όλη ή Πετρούπολις είναι στήν 
έξοχή . . .  Καί τώρα, κάθε άνθρωπος έντιμος, 
καθώς πρέπει θέλω νά είπώ, πον πηγαίνει άμα·
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ξάδα, μοΰ φαίνεται ένας καλός σίγαγενειάρχης 
πού τελείωσε τις δουλειές του καί πάει ευχαρι
στημένος στό εξοχικό του σπίτι· Όλοι οί διαβά
τες, τρεις ήμερες τώρα, έχουν αλλάξει, και ή δψη 
τους μού λέγει: Είμαστε περαστικοί" σέ δυο ώρες 
φεύγομε.

"Αν κανένα παράθυρο γειτονικό άνοιγε καί 
έβλεπα, Ιπάνω στα γυαλιά, άσπρα ζαχαρένια 
χεράκια καί ύστερα ένα νόστιμο κεφαλάκι νά 
καλή τόν άνθοπώλη, δέν φανταζόμουν πώς ή 
κόρη ¿κείνη ήθελε νά χύση τήν ά'νοιξι στό σκο
τεινό δωμάτιό της" ενόμιζα πώς μόύλεγε: «Τά 
λουλούδια αυτά, θά τά πάρω μαζί μου στους 
άγρούς!»

"Αν άπαντοδσα καμιά σειράν άπό κάρα, που 
βάδιζαν αργά, φορτωμένα, μέ βουνά από έπι
πλα, τραπέζια, καρέκλες, ντιβάνια καί καναπέ
δες, σκεύη μαγειρικά καί πάνω απ’  δλα αυτά 
συχνά καθισμένη τη μαγείρισσα σαν κλώσσα, ή 
3ν έβλεπα στό Νέβα βαποράκια, φορτωμένα 
κι’  αυτά μέ έπιπλα, κάρα καί βαποράκια έπλή- 
θαιναν στά μάτια" μου καί νόμιζα πώς ολό
κληρη ή πόλις έφευγε, όλοι μετανάστευαν καί ή 
Πετρούπολις θ’  άπόμενε έρημη. Αυτό μ’  έθλιβε, 
μ’  Ιπείραζε, γιατί έγώ δέν ήμποροΰσα νά πάω 
στην έξοχή. Καί δμιος ήμουν έτοιμος ν ’ .άνέβω

οέ κάθε κάρο, σέ κάθε άμάξι. Μά κανένας δέν 
μέ χαλούσε. Μέ λησμονούσαν ολοι σάν νά 
ήμουν ξένος έγώ!

Πολλήν ώρα εβάδιζα έτσι. Δέν ήξερα που βρί
σκομαι. ’Έξαφνα είδα τά οχυρώματα κ’  έγεινα 
μονομιάς χαρούμενος. Μπήκα στους άγρούς καί 
τά λειβάδια" καμιά κούρασι δέν αισθανόμουν. 
Μάλιστα Ινόμιζα πώς ή ψυχή μου είχε έλευ- 
θερωθή άπό φορτίο βαρύ. Όλοι μέσ’  από 
τάμάξια μ’  έκύιταζαν ¡ιέ τόση συμπάθεια πού 
λές καί ήθελαν νά μέ χαιρετήσουν. Όλοι ήταν 
χαρούμενοι, κ’  έγώ δέν ήξερο» γιατί. Ό λοι ¿κά
πνιζαν ωραία τσιγάρα. Έ γώ, ήμουν ευτυχισμέ
νος. Μονομιάς νόμισα πώς πέταξα στην ’Ιταλία" 
τόοη χαρά μούδωκε ή φύσις, έμενα τοΰ μισοαρ- 
ρωστημένου, του μισοπεθαμένου παιδιού τής 
πρωτευούσης.

"Εχουν κάτι πού εγγίζει βαθειά, τά περί
χωρα τής Πετρουπόλεως τήν άνοιξι, δταν ξα
φνικά δείχνη δλη τή ζωή πού κρύβει μέσα της, 
καί ξανοίγη στολισμένη, στεφανωμένη μέ άνθη. 
Θυμίζει τις κόρες εκείνες τις μαραμένες καί αναι
μικές πού σου κάνουν" πόνο καί πού ξαφνικά 
μονομιάς λάμπουν άπό έμορφιά. Στέκεσαι θαμ- 
πώμένος καί ρωτφς ποιά δύναμίς έχυσε τόσο 
φώς στά μάτια εκείνα τά θολωμένα καί σκεπτικά.
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ποιος εχάρισε τό χρώμα αδτό τού τριαντάφυλ
λου στά χλωμιασμενα τους μάγουλα* .ποιος έδωσε 
τό πάθος στό πρόσωπο έκεΐνο τό άτονο" πώς 
έτσι. βαθειά άνεβοκατεβαΐνει τώρα τό στήθος 
αύιό; Θεέ μου! ποιος μπόρεσε νά δώοη στήν 
άμοιρη αυτή κόρη τήν άνθησι, τήν ξαφνική 
«ύιή ζωή; τήν έμορφιά; Ποιος έκανε νά λάμψη 
τό χαμόγελό της; Ποιος λοιπόν μεταγγίζει τόση 
χαρά; Κυττάζεις γύρω σου νά τον ανακαλύψης, 
καί μαντεύεις... Μά περνά ό καιρός, κάί αύριο 
ίσως θά Ιδής καί πάλι τό βλέμμα τό θλιμμένο 
και σκεπτικό, ιό  χλωμό πρόσωπο, τή στάσι τήν 
άτολμη, τή δειλή : νά, ή σφραγίδα τής λύπης, ή 
άναπόλησις τής εφήμερης άνοιξης... καί λυπάσαι 
πού ή έμορφιά ¿κείνη μαράθηκε τόσο γλήγορα. 
Καί δέν πρόφθασες ούτε νά τήν άγαπήσης!·..

Πολύ άργά γύρισα στήν πόλι. Δέκα ή ώρα. 
Ό  δρόμος έπήγαινε πλάϊ-πλάϊ μέ τό κανάλι. 
Αύτή τήν ώρα είναι ερημικός ό. δρόμος αυτός... 
Ναι, τό  σπίτι μου είναι στό πειό μακρυνό 
προάστειο.

Έπήγαινα σιγοτραγουδώντας. Χαρούμενος σάν 
είμαι, πάντα κάτι. τραγουδώ. Είναι, θαρρώ, συν
ήθεια εκείνων πού δέν έχουν κανέναν φίλο καί 
δέν ήξέρουν μέ ποιόν νάπολαύσονν τή χαρά πού 
έρχειαι γιά μια στιγμή.

Μ«, ή νύχτα αύτή κάτι μοδ έτοίμαζε.
Μονάχος, άκουμπισμένος στό πεζούλι τοΰ κα

ναλιού, είδα μιά γυναίκα. Φαινότανε πώς κύτ- 
ταζε προσεκτικά τά θολωμένα νερά. Φορούσε 
ένα έμορφο καπέλο μέ λουλούδια κίτρινα καί 
μιά μαύρη μαντίλια.

«Νέα είναι καί θά είναι καί μελαχροινή» 
συλλογίσθηκα.

Δέν φάνηκε νάκουσε τά βήματά μου, ούτε 
κινήθηκε διόλου δταν πέρασα δίπλα της κρα
τώντας τήν αναπνοή μου" ή καρδιά μου χτυ
πούσε πολύ δυνατά.

«Παράξενο, θά είναι πολύ συλλογισμένη s. 
Καί σταμάτησα έξαφνα, γιατί μοδ φάνηκε πώς 
άκουσα κλάμα πνιγμένο.

« ’Αλήθεια είναι" κλαίει».
Έπερασε μιά στιγμή καί ξανάκουσα τό κλάμα. 

Θεέ μου ! ή καρδιά μου τήν έπόνεσε. Είμαι φυ
σικά πολύ δειλός μέ τις γυναίκες, μέ σέ τέτοια 
στιγμή!... Γύρισα πίσω, επλησίασα καί θάρ- 
χιζα βέβαια μέ τή λέξι: «Κυρία», μά σκέφθηκα 
άμέσως πώς έτσι αρχίζουν σέ χίλιες παρόμοιες 
περιστάσεις δλοι οί άνθρωποι τού σαλονιού. 
Ζητούσα μιά λέξι πειό σπάνια. 'Η  κόρη έξα
φνα μ’ έκύτταξε καί έφυγε βιαστική περνώντας 
μπροστά μου. Τήν ακολούθησα. Μά έκείνη πέ
ρασε στό άντικρυνό πεζοδρόμιο. Δέν τολμούσα 
νά πάω κ’  έγώ" ή καρδιά μου χτυπούσε σάν τού 
πουλιού τού φυλακισμένου μέσα στό κλουβί. Μά 
ή τύχη μέ βοήθησε.

Στό πεζοδρόμιο πού βάδιζε, φάνηκε έξαφνα

ένας κύριος μέ φράκο, ήλικίας ανθρώπου «σο
βαρού»" δέν ήταν δμως καί ό τρόπος του σοβα
ρός. Έπήγαινε τοιχο-τοίχο. Εκείνη έφευγε σάν 
βέλος, βιαστική καί σάν φοβισμένη, 8πως κάθε 
κόρη πού θέλει νάποφύγη κάθε συνάντησα καί 
βέβαια ό κύριος αυτός μέ τό αβέβαιο βήμα του, 
όπού ή σκιά του ¿σάλευε απάνω στον τοίχο, δέν 
θά μπορούσε νά τήν φθάση &ν δέν άρχιζε νά 
τρέχη. Εκείνη έφευγε μέ τοΰ άνεμου τή γλη-· 
γοράδα" μά καί ό διώκτης όλυένα πλησίαζε- 
ήταν τώρα πολύ δίπλα της' έκείνη έβαλε μιά 
φωνή καί.. .  Εύχαρίστησα τήν τύχη μου πού κρα
τούσα στό δεξί μου χέρι ένα πολύ καλό μπα
στούνι. Μονομιάς βρέθηκα στό πεζοδρόμιο" είδε 
ό κύριος τό άτάραχτο επιχείρημα πού τού έδειξα, 
έσιώπησε, υποχώρησε, και δταν ε;ΐϊΐνε μακρυά 
άπό μάς, άρχισε νά διαμαρτύρεται δυνατά" μάτά 
πήρε τά λόγια του <5 άνεμος.

ΥΠΟ Κ Λ ΙΓΚ Ε Ρ
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— Πιάστε τό μπράτσο μου, τής είπα. 
Έπέρασε σιωπηλά το χέρι της στό μπράτσο

μου τρομαγμένη ακόμα. "Ä, πώς τον ευλογούσα 
τον κύριον αύτόν πού τόν έστειλε ή τύχη !

Έ ρριξα Ιπάνω της μια γρήγορη ματιά. Ή ταν 
μελαχροινη δπως τήν είχα φαντασ9ή καί πολύ 
νόστιμη. Τά μάτια της άκόμη δακρυσμένα· μά 
τα χείλη της χαμογελούσαν. ΜΊκΰτταξε βιαστικά, 
κοκκίνησε λίγο και χαμήλωσε τά μάτια.—  Βλέ
πετε! Γιατί νά μέ Αποφύγετε; 'Α ν ήμουν μαζί 
σας, τίποτε δεν θά  γινότανε. . .

—  Μά, δεν σάς γνώριζα· θαρρούσα πώς και 
σείς...

— Κσ\ τώρα με γνωρίζετε περισσότερο;
— Λίγο. Νά· βλέπω πώς τρέμετε. Θαρρείτε 

πώς δεν ήξέρω τό γιατί;
— Τό μαντέψατε από τήν πρώτη στιγμή, είπα, 

γεμάτος άπό χαρά πού ήταν τόσο έξυπνη· γιατί 
ή ξυπνάδα καί ή έμορφιά πάνε ωραία συντρο-

'φεμένες.—Ναί, μαντέψατε ποιόν είχατε μπροστά 
σας. ’Αλήθεια, είμαι δειλός μέ τις γυναίκες. Είμαι 
μάλιστα πειό συγκινημένος Ιγώ ιώρα απ’ ö,tt 
ήσαστε Ισείς δταν πλησίασε αυτός δ άνθρωπος. 
Είναι σάν δνειρο. . .  Καί κάτι περισσότερο· γιατί 
ποτέ, ούτε σέ δνειρο, δεν έχω μιλήσει σέ γυναίκα.

— Τί λέτε; Αλήθεια;
Ναί. Τρέμει τό χέρι μου γιατί ποτέ ώς σή

μερα δεν Ικρατησα ένα τόσο έμορφο χεράκι. 
Λεν είμαι συνειθισμένος μέ τις γυναίκες...Πάντα 
έζησα μονάχος. Καί δέν ήξέρω πώς νά τούς 
μιλήσω. “Ίσως νά σάς είπα καί καμιά κουταμάρα' 
πήτε μου την άλήθεια, πήτε το, δέν θά  μέ πειράξετε.

— Δέν είπατε κουταμάρες, καθόλου' ολο τό 
Ιναντίο· καί, μια πού θέλετε νά σάς πώ τήν 
άλήθεια, αυτή ή δειλία Αρέσει στις γυναίκες· καί 
ακόμα, δν θέλετε νά ξέρετε, Ιμένα μ’  αρέσει 
ξεχωριστά. Καί τώρα, θέλετε νά μέ πάτε ως τήν 
πόρτα τού σπιτιού μου;

— Μά, είπα πνιγόμενος άπό τή χαρά μου, 
μου λέτε τόσα, πού δέν θά είμαι πειά δειλός, 
καί τότε πάει χαμένο αύτό μου τό προσόν...

— Τί προσόν; Γιά ποιο πράγμα; Είναι πολύ...
— Νά μέ συχωρέστε... Μά, πώς νά μή 

θέλω ν ά ; . . .
— Ν ’ αρέσετε, αί;
— Ναί, βέβαια. Είστε καλή, Ακούστε με. Είμαι 

είκοσιέξη χρόνων καί κανένας ποτέ δέν μ’  αγά
πησε. Πώς νά μή μιλώ Αδέξια; Ό μ ω ς πρέπει 
νά μιλήσω. Θέλω δλα νά τά είπώ, σέ σάς.. .  Ή  
καρδιά μου δέν μπορεί, δέν μπορώ νά μή σάς 
μιλήσω. . .  Μά, θά τό πιστέψετε;... καμιά γυ
ναίκα, ποτέ, ποτέ ·.. ούτε φίλος! Καί κάθε ήμερα 
θαρρώ πώς θά  εύρω κάποιον. . .  καί νά ξέρατε 
πόσες φορές έτσι ερωτεύθηκα!

— Μά πώς; μέ ποιόν;
—  Μέ κανένα, Ιδανικά. Νά, πρόσωπα γυναι

κών πού είδα στό όνειρό μου. Τά όνειρά μου

είναι Αληθινά μυθιστορήματα. ”Α, δέν μέ γνω
ρίζετε εσείς. . .  Είναι Αλήθεια, — καί ούτε μπο
ρούσε νά γείνη διαφορετικά — έχω γνωρίσει 
δυο ή τρεΐς γυναίκες, μά τί γυναίκες! Νά, ή 
αιώνια νοικοκυρά!... Μά, θά γελάσετε δν σάς 
’πώ πώς πολλές φορές ωνειρεύθηκα, δτι μιλούσα 
στό δρόμο μέ μιά μεγάλη κυρία. ’Απλούστατα 
στό δρόμο: ή κυρία ήταν μονάχη κ’  Ιγώ τής 
μιλούσα μέ σεβασμό, μέ δειλία, μέ πάθος. Τής 
έλεγα πώς είμαι θαμμένος στή μοναξιά, πώς δέν 
πρέπει νά μ’  εγκατάλειψη, πώς καμιά γυναίκα 
δέν μ’  Αγαπρ, πώς είναι χρέος τής γυναικός νά 
ακούση ένα δυστυχισμένον, καί τής ζητώ νά μοΰ 
είπή δυό λόγια μονάχα αδελφικά, δυο λόγια 
πονετικά' δν θέλη, μπορεί νά μέ γελάση αλλά 
πρέπει καί νά μ’  Ακούση, νά μοΰ άποδώση τήν 
ελπίδα πού !χ α σα ...Δ υ ό  λόγια, μονάχα δυό 
λόγια,καί έπειτα δς μην τήν ξαναϊδώ ποτέ πειά! 
Μά γελάτε, εσείς. . .  ’Αλήθεια, αύτά πού λέω είναι 
νά γελρ κανείς.

— Μή θυμώσετε. Γελώ γιατί βλέπω πώς 
εΐσθε εχθρός τού Ιαυτού σας. "Αν δοκιμάζατε, 
ίσως θά κερδίζατε, ακόμα καί στό δρόμο. "Οσο 
πειό Απλά, τόσο πειό βέβαια. Καμιά γυναίκα με 
καρδιά, φθάνει νά μην είναι Ανόητη ή εκείνη 
τή στιγμή ταραγμένη, δέν θά μπορούσε νά σάς 
Αρνηθή τά δυό αύτά λόγια πού ζητείτε. "Ομως 
ποιος ξέρει; Μπορούσε νά σάς πάρουν καί γιά 
τρελλό. Ξέρω Ιγώ άπό τόν Ιαυτό μου — γιατί 
γνωρίζω καλά τούς ανθρώπους...

— νΩ, σάς εύχαριστώ, τής είπα. Δέν μπορείτε 
νά ταταλάβετε τί καλό μοΰ κάνετε!

— Καλά, καλά. . .  Μά, πήτε μου, πώς είδατε 
δτι είμαι γυναίκα π ού ...ν ά , γυναίκα άξια... 
ά'ξι'α. . .  γιά προσοχή καί γιά φιλία; Ό χ ι δηλαδή 
νοικοκυρά, δπως είπατε. Πώς σάς ήρθε νά μέ 
πλησιάσετε;

— Π ώς; Μά...ήσαστε μονάχη· αύτός ό  κύριος 
τόσο επιθετικός... καί ήταν νύχτα'ήταν χρέος μου.

—  Μά δχι, προτητερα, Ικεΐ προς στό κανάλι, 
ήθέλατε νά μοΰ μιλήσετε.. .

— ΈκεΙ, πρός τό κανάλι; . . .  ’Αλήθεια, δέν 
ήξέρω πώς νά σάς τό πώ, φοβούμαι. . .  Ξέρετε; 
Σήμερα ήμουν τόσο χαρούμενος. Ό  περίπατος, 
τά τραγούδια πού είχα θυμηθη, ή .εξοχή. . .  ποτέ 
δέν ήμουν τόσο καλά. Ν ά ...  μοΰ φάνηκε ίσω ς.. .  
μέ συγχωρείτε πού σάς τό θυμίζω, μοΰ φάνηκε 
πώς Ικλαίγατε, καί. . .  δέν μπόρεσα νά βαστάξω, 
Ιπόνεσε ή καρδιά μου. θεέ μου, ήταν κακό αύτό, 
μιά συμπάθεια Αδελφική; . . .  Θά σάς πείραζε 
δν δέν κρατιόμουν καί σάς μιλούσα;

— Σωπάτε. . .  είπε χαμηλόνοντας τά μάτια 
καί σφίγγοντάς μου τό χέρι. Δέν έπρεπε νά σάς 
μιλήσω γΓαύτό! Είμαι ευχαριστημένη πού δέν 
γελάστηκα γιά σάς.. .  Νά, Ιφθάσαμε. Αύτό τό 
δρομάκι, καί είμαι στό σπίτι μας. Σάς Αφίνω. 
Ευχαριστώ.
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— Λοιπόν, δέν θά ξανάίδωθοΰμε ποτέ πειά; 
Τελίωσαν όλα;

— Βλέπετε, είπε γελώντας, στην Αρχή σάς 
άρκοΰσαν δυό λόγια1 τώρα . . .  Μά, ίσως νά ξα- 
ναϊδωθοΰμε.. .

— ΘΑρθώ Ιδώ αύριο.. .  Μέ συγχωρείτε, είμαι 
Απαιτητικός.

— ’Αλήθεια, δέν έχετε υπομονή, σχεδόν δια
τάζετε . . .

—  Ακούστε, δέν μπορώ νά μήν έρθω αύριο. 
Είμαι ένας δνειροπόλος. Είναι τόσο λίγη ή ζωή 
μου ή πραγματική, είναι τόσο λίγες στιγμές στη 
ζωή μου σάν αυτές, πού αδύνατον νά μήν τές 
ξαναζήσω μέ τή φαντασία μου. Θά σάς Αναπολώ 
δλη τή νύχτα, δλη τήν Ιβδομάδα, δλο τό χρόνο. 
Θά έρθω αύριο εδώ, χωρίς άλλο, τήν ίδια ώρα, 
καί θά  είμαι εύτυχισμένος νά ξαναθυμηθώ... 
Ή  θέσις αύτή μοΰ είναι αγαπημένη.—Είναι δύο 
ή τρία τέτοια μέρη σέ δλη τήν Πετρούπολι. Στό 
ένα έχω κλάψει. . .  γιά μιάν Ιστορία. Ποιός ξέ
ρει; Καί σείς, λίγο προτήτερα, Ικλαίγατε γιά 
κάτι παρόμοιο ίσως. “Ίσως καμιά φορά'νά ήσα
στε πολύ εύτυχισμενη σ’  αυτό τό μέρος.

— Θάρθώ κ’  Ιγώ ϊσως αύριο στις δέκα" 
βλέπω πώς δέν μπορώ νά σάς τό άπαγορεύσω... 
Νά μήν έρθετε δμως Ιδώ. Μή νομίσετε πώς σάς 
κάνω ραντεβού. ’Εγώ πρέπει νάρθώ γιά μιά 
Ιργασία. Μ ά ... Αλήθεια, νά σάς πώ, θά ευχα
ριστηθώ δν καί σείς Ιρθήτε. Πρώτα μπορεί καί 
αύριο νά είμαι έτσι λυπημένη' μά, δς τά ξεχά- 
σ ω μ ε ... Επιτέλους ήθελα νά σάς ’5 ώ ...γ ιά  
νά σάς πώ δυό λόγια. Δέν θά μέ παρεξηγήσετε 
γι’  αύτό. Μή νομίσετε πώς έτσι εύκολα δίνω 
ραντεβού. Δέν θά σάς τδλεγα αυτό δ ν . . , Μά, 
δχι· μέ τή συμφωνία νά μείνη μυστικό...

— Μέ τή συμφωνία αύτή. Καλά, ΰπακσύω 
σέ καθετί. Σάς τό ύπόσχομαι. Θά είμαι υπο
τακτικός, θά έχω σεβασμό... μέ γνωρίζετε.

—  Γ ι’  αύτό ’ίσα ϊσα σάς λέγω νά ριθήτε 
αύριο, γιατί σάς γνωρίζω. Εσείς δμως, προ
σέξετε σ’  αυτήν εδώ τή συμφωνία, γιατί είναι 
ή πρώτη Απ’  όλες, σάς μάώ  είλικρινώς: μή 
μ’  Ιρωτευθήτε' δέν μπορεί νά γείνη αύτό, σάς

βεβαιόνω. Σάς δίνω τή φιλία μου μ’  εύχαρίστησι. 
νά τό χέρι μου' δχι δμως έρωτα, σάς παρακαλώ.

— Σάς τ’  δρκίζομαι. . .
— Μήν δρκίζεσθε· μπορεί ν’ άνάψετε σάν τό 

μπαρούτι. . .  Μήν κακμόσετε γΓ αύτό πού σάς 
είποτ αν ήξέρατε. . .  Κ’ Ιγώ, σάν εσάς, δέν έχω 
κανέναν νά ξεμηστηρευθώ, νά ζητήσω μιά συμ
βουλή" εσείς εΐσθε δ πρώτος· μοΰ φαίνεται πώς 
εϊμαστε είκοσι χρόνων φίλοι.. .  Λοιπόν, θά μεί
νετε πάντοτε δ ίδιος;

— θ ά  τό δήτε! Μά πώς νά ζήσω δλες αύτές 
τις ώρες ώς αύριο;

— "Υπνον καλό, καλή νύχτα. Νά ιό  ξέρειε 
πώς έχω κάθε Ιμπιστοσύνη σέ σάς. ’Αλήθεια, 
δέν είναι Ανάγκη νά λέη κανείς κάθε του αί
σθημα καί τήν Αδελφική Αγάπη Ακόμα. Εσείς 
μοΰ τό είπατε, καί τό είπατε τόσο έμορφα, πού 
μού ή λίθε ή σκέψη νά έμπιστευθώ σέ σάς καί 
νά σάς πώ. . . .

—  Τ ί; νά μοΰ πήτε τί;
— Αύριο. Ά ς  μείνη μυστικό ώς αύριο. Καλύ

τερα γιά σάς. Θά μοιάζη περισσότερο μέ μυθι
στόρημα.— "Ισως νά σάς πώ αύριο... δλα, καί 
ίσως νά μή σάς πώ τίποτε. Θέλω πρώτα νά 
μιλήσωμε μαζί, νά σάς γνωρίσω καλύτερα.

— Έ γώ, είπα Αποφασιστικά, θά σάς διηγηθώ 
αύριο δλη μου τή ζωή. ’Αλήθεια, ένα θαύμα 
γείνηκε μέσα μου. Δέν ήξέρω πού βρίσκομαι. 
Λοιπόν, τώρα δέν εΐσθε ευχαριστημένη πού δέν 
¿θυμώσατε δταν σάς μίλησα καί σταθήκατε νά 
μ’  άκούσετε; Σέ δύο λεπτά μέ κάνατε εύτυχισμένο 
γιά δλη μου τή ζωή, εύτυχισμένο, ναί. Μέ κά
νατε ν’ Αγαπήσω τόν εαυτό μου. Έχύσατε φώς 
σέ κάθε μου Αμφιβολία. "Αν ξαναγυρίσω ποτέ 
στα ίδια αισθήματα.. .  Μά αύριο δλα θά σάς 
τά πώ, θά τά μάθετε δλα, δλα...

— Λοιπόν, Ισεΐς θά κάνετε τήν Αρχή.
— Ναί.
— Σάς Αφίνω.
— Γειά σας;
Καί χωρι.σθήκαμε. Πλανήθηκα δλη τή νύχτα, 

δέν ήμπορούσα νά πάω στό σπίτι μου.. .
* Αύριο λοιπόν».

ΙΣυνέχβια.—Μετάφι}. Κ. Μ.] θ .  ΔΟΣΤΟΓΕΒΣΚΥ
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Τ Ο  ΔΕΛΒ ΙΝ Ο Ν

Τ ά  περίχωρα του Δελβίνου.— Δολώνει« ή Μαιανδρία.—  
— 'Ιστορία τού Δελβίνου άπό τοΟ έιους 1367 μ ·Χ. μέχρι 
της σήμερον. —  'Ο  δεσπότης τής ’ Ηπείρου καί ’Αλβα
νίας θω μ ά ς.— Ή  σύζυγος αύτοΰ Άγγενίνη καί ό Αδελ
φός της Δουκίσσης τής Κεφαλληνίας Τζάουλος. —  ‘Ο 
Βασιλεύς τή ς Σερβίας Στέφανος ϋιτεςίιεη.— Ό  Τζάου
λος δεσπότης τής ’Αλβανίας αιχμάλωτος των Δελβι- 
νιωτών. —  Ιωάννης Σπάθας. —  Ιστορία  τής ήρωϊκής 
τούτης οικογένειας φερούσης κοί τό όνομα Μπούα καί 
κατόπιν Γρίβα άπό τού ·333 μ· Χ · μέχρι τής σήμερον. 
— Μερκούριος Μπούας καί αί ηρωικοί πράξεις του έν 
Γολλίφ, Γερμανίφ καί ’Ιταλία- —  Τ ό  Δέλβινον έδρα 
ΤΙασσαλικίου. —  Σελ’ιμ Πασσάς. — Έπανάστασις ιού 
Δελβίνου κατά τής Υ . Πύλης ( Γ § 4§ ) -—  Κιουλέκας, 
Ά βδού λ  · βέης, Κόκας Βασιάρης, Ταχίρ - βέης, Τσέ- 
ϊ.ιος Π ίτσσρης καί Ά χ μ ε τ  Ντννος.— ΐ ό  ΔελβινσΥ Καϊ- 
μακαμλίκιον. —  "Ο ρια αύτού καί πληθυσμός. —  ’Επι
κρατεί ή Έ λλ . γλώσσα λαλεΧται καί ή ’Αλβανική. —  
Έ λλ. Σχολεία. — Ή  γεωργία. —  Χαρακτηρισμός των 
Δελβινιωτών.

Μετά πορείαν τεσσάρων περίπου ωρών υπό 
τάς ακτίνας λαμπρού ήλίου καί υπό τον 

πένθιμον καί μονότονον ήχον των αλβανικών 
άσμάτων, άτινα εψαλλεν ό  άγωγιάτης μου βοη- 
θούμενος ύπό τών συνοδευόντων με χάριν όσφα- 
λείας Αλβανών χωροφυλάκων καί τού Καβάση, 
έφθάσαμεν εις Δέλβινον.

Ή  τοποθεσία τής πολίχνης ταύτης είναι γρα- 
φικωτάτη. ’Αφ’  ενός προ τής εισόδου τής πό- 
λεως άνυψούνιαι, ώς πύργοι μεγαλοπρεπείς,-τινές 
οίκίαι επιφανών βέηδων Τουρκαλβανών άφ’ ετέ
ρου ένθεν κακεΐθεν τής οδού και άνά ολα τά 
περίχωρα εκτείνονται καλλιεργημένοι άγροί καί 
κήποι, οϊτινες προεδήλουν ήδη τό έαρ υπό τό 
ενκραές κλίμα τού τόπου τούτου, πρασινίζοντες 
έκ τής χλόης καί τών σχηματιζομένων φυλλω- 
ματοιν τών ελαιώνων, τών λεμονεών καί τών 
ριοδωνεών.

Έ ν τφ μέσφ τής τερπνής ταύτης τοποθεσίας 
άνυψοΰται ήρειπωμένον τό φρούριον τού Δελ
βίνου καί διά στενού τίνος, Ικτεινομένου ΝΑ 
καί εις τινα σημεία καθιστάμενου βραχώδους, 
£έει ποιαμίσκος σχηματίζων ενιαχού μικρούς 
καταρράκτας καί έκβάλλων εις την Παύλαν.

Κατά τό πολυετές στάδιόν μου, δπερ διήνυσα 
έν τψ όθωμανικφ Κράιει, περιήλθον πολύ μέρος 
αυτού καί έπεσκέφθην πολλάς πόλεις παραλίας τε 
καί μεσογείους, κατά διαφόρους Ιποχάς τού έτους' 
άλλ’ είς ολίγους τόπους άπήντησα τό ώραΐον, 
δπερ παρέχει ή τοποθεσία τού Δελβίνου καί τών 
περιχώρων, καθ’  οίανδήποτε ώραν τού έτους.

* "Εκτον άπόσπασμα τού άδημοσιεύτου £ργο» τοΰ  
έν Άλεξανδρείρ Γεν. Προξένου τής Ελλάδος κ. Ν- Σκω - 
τίδη γραφέντος, όταν ήτο Πρόξενος είς Άργυρόκα- 
στρον. Συνέχεια τού προηγουμένου δημοσιεύματος, 
τεύχος 29 Φεβρουάριου 1908.

’Από μιας άπόψεως είκονίζεται τθαυμασίως ή 
φυσική τελειότης τού πεδινού μέρους Ιν τφ 
καταφύτφ λεκανοπεδίφ, δπερ διαρρέεται υπό 
άφθονων υδάτων άπό Ιτέρας άπόψεως παρί- 
σταται ή μεγαλοπρεπής καί έπιβάλλουσα φύσις 
τού δρεινοΰ μέρους Ιν τοίς περί τό Δέλβινον λό- 
φοις, οϊτινες κεκαλυμμενοι με χλόην καί ποικίλα 
δενδρύλλια καταλήγουσι μικρόν κατά μικρόν είς 
σειράν όρέων εστεμμένων υπό πυκνών δασών.

Τό μεγαλειον τής φύσεως συμπληροί ή άνυ- 
ψουμένη εν μέσφ αυτής κομψή καί ευπρεπής 
πόλις, τής οποίας α( οίκίαι νεόδμητοι κατά πολύ 
μέρος διακρίνονται διά μέσον τών ρυμοτομημέ- 
νων πολλαχοϋ όδών έ»· πάση αυτών ιή καθα- 
ριότητι καί κομψότητι.

Τό Δέλβινον περιελαμβάνετο πιθανώς είς τήν 
Χαονίαν. Κατά τινας μέ.ν αρχαιολόγους ώνομά- 
ζετο Δολώνεια, κατ’  άλλους δέ Μαιανδρία, ήν 
έτεροι συγγραφείς θέτουσιν έν Νιβίτση. Τό βέ
βαιον είναι δτι τό Δέλβινον άνηγέρθη επί τών 
ερειπίων αρχαίας πόλεως, τίνος δμως άγνωστον, 
περί τούς τελευταίους Βυζαντινούς χρόνους.

Μόνον κατά τον Ι40ν αιώνα μ. X. γίνεται 
εύφημος όπωσδήποτε μνεία αύτού έν τή ιστο
ρία;. Κατά σύγχρονον ιστορικόν σημείωμα τών 
μοναχών Κομνηνού καί Πρόκλου 1 μετά τόν 
θάνατον τού αύτοκράτορος ιών Σέρβων Στε
φάνου Δούσαν2 καί τού Σέρβου Καίσαρος Γρη- 
γορίου Πρελούπου, έπαρχου τής Θεσσαλίας και 
τών Ίωαννίνων (ΐ35 °— 1 335) άπεσταλη ύπό τού 
αύτοκράτορος τού Βυζαντίου Ίωάννου Κατα- 
κουζηνού ό Νικηφόρος Β ' Δούκας Παλαιολό- 
γος υίός τού πρώην δεσπότου τής ’Ηπείρου 
Ίωάννου Β ' Όρσίνη ’Αγγέλου Κομνηνού, ϊνα 
άναλάβη τήν πατρφαν κληρονομιάν.

Κατορθώσας νά έκδιώξη τόν Σέρβον βασι- 
λόπαιδα Συμεώνα τόν Ούρεσην, δσιις καιέφυ- 
γεν είς Καστορίαν, έγένετο δεσπότης τής ’ Ηπεί
ρου και τού Δελβίνου, ώς είκός· αλλά θελήσας 
νά Ικδιώ|η καί τούς Ιποίκους ’Αλβανούς ήττήθη 
κατά κράτος ύπ’  αυτών περί τό χωρίον Άχε-

_ ’  Τούτο έξεδόθη τό πρώτον υπό τού ΡουηΰθνίΙΙθ
«ν Παρισίοις (ι8ιο) εύρεθέν Ιν Ίωαννίνοις.

_ 3 ’Επί τού (ΐεγαλεπη βόλου τούτου βασιλέως, όστις 
δυναται δικαίως^νά έπτκληθή μέγας, ή Σερβία εΐχεν 
ανελύει εις το ακρον αωτον τού μεγαλείου καί τής 
ισχύος της. Δι’  αύτοΰ κατεκτήβησαν ή Δαλματία, ή 
Βοσνία, ή ’Ερζεγοβίνη, ή Μολδαυΐα, ή Βλαχία, ή ’Αλ
βανία, η Ηπειρος, ή Εύβοια καί ύπό τάς ενδόξους 
αυτού σημαίας ό  Σέρβικός στρατός προήλασε μέχρι 
των θυρών τής Κωνσταντινουπόλεως. Ί σ ω ς  άν δέν 
απεθνησκε ταχέως δ μέγας ούτος Σέρβος βασιλεύς 
όστις δια τών ίδιων χειρών του είχε λάβει τόν τίτλον 
αυτοκρατορος τής Ρωμυλίας καί Τσάρου τής Μα
κεδονίας, ήθελεν άναγορευάή καί αύτοκράτωρ τού 
Βυζαντίου.
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λφον (1358). Τήν ήτταν τούτην |π<*φεληθ«\ς ό 
Συμεών έπανήλθεν είς “Ήπειρον, δπου οί ’Αλ
βανοί δεχθέντες αύτόν ασμένως τφ παρέδωκαν 
τά Ιωάννινα καί τήν "Αρταν μετά τών λοιπών 
έν Ήπείρφ φρουρίων, καί διώρύσε δύο δέσπο
τας ’Αλβανούς τόν Σκίνον Μπούαν καί τόν 
Πέτρον Λιώσαν άλλα τών ιθαγενών κατοίκων 
μή εύχαρισιηθέντων, ήναγκάσθη ό Συμεών νά 
διορίση άντ° αυτών δεσπότην τών Ίωαννίνων 
καί τής Ηπείρου τόν υϊόν τού Σέρβον Καίσα
ρος Πρελούκου Θωμαν ΙΙρελούποβιτς (ι 367 - 
1385)  είς δν έδωκεν ως σύζυγον τήν θυγατέρα 
του Μαρίαν Άγγενίνην Δούκαιναν Παλαιολό- 
γου τιμηθεΐσαν βασίλισσαν τών Ίωαννίνων.

Κατά τινα μάχην προς τόν στρατόν τού κό- 
μητος Παλλατίνου τής Κεφαλληνίας, δστις διε- 
ξεδίκει μέρος τής ’Ηπείρου καί ’Αλβανίας, ήν 
είχε μάλιστα καταλάβει ό κόμης Ιωάννης άπό 
τού έτους 13 2 0 - 1335. ό Θωμάς συνέλαβεν ώς 
αιχμάλωτον τόν άθελφόν τής κομήσσης Κεφαλ
ληνίας καί δουκίσσης Λευκάδος, Ήσαΰ Βουσυ- 
δελμόνιε κοινώς καλούμενον Ίζαού ή Τζάουλον, 
Φαίνεται δτι δ αιχμάλωτος κόμης ήτο εις τών 
ωραιότερων τότε άνδρών καί άπό τού δεσμω
τηρίου του κατώρθωσε νά έμπνευση τη ωραία 
συζύγψ τού θωμά φλογερόν έρωτα. Μετά δια
φόρους ερωτικάς συνεντεύξεις εν τφ δεσμωτη- 
ρίφ άπεφασίσθη, κατά τόν Χαλκοκονδύλην, υπό 
τών δύο έραστών καί έξετελέσθη διά τών σω 
ματοφυλάκων του ο  φόνος τού άτυχούς Θωμά 
(1385). Ούτως ό αιχμάλωτος Τζάουλος γενόμε- 
νος κύριος τής καρδίας τής Άγγενίνης ήδυνήθη 
8ι’  αύτής νά γείνη καί δεσπότης τών Ίωαννί
νων, τής ’Ηπείρου καί ’Αλβανίας, επί τινα χρό
νον, άναγνωρισθείς ώς τοιούτος καί ύπό τού 
τότε Σουλτάνου Βαγιαζήτ τού Α'.

Τόν νέον αύθέντην κόμητα τής Κεφαλληνίας 
ήναγκάσθησαν νά άναγνωρίσωσιν οί Άργυρο- 
καστρίται καί οί Δρυϊνουπολΐται, ούχί όμως καί 
οί Δελβινιώται, οϊτινες είχον τότε ώς αρχηγούς 
τόν Γκιώνην Ζενεμπίστ|ν, γαμβρόν τού ήρωος 
Γκίνου Μπούα ή Σπάθα, τόν Γνόφον 1 καί τόν 
Τιζελην· δπως δέ ύποτάξη αυτούς ό Τζάουλος 
Ιπέδραμεν επί τό Δέλβινον, άλλ’  άποκρουσθείς 
ήχμαλωτίσθη ύπό τών Δελβινιωτών καί έκλεί- 
σθη κατά τινας μέν χρονογράφους έν Δελβίνω, 
κατά τινας δέ εν Άργυροκάστρφ, (1399 Ρ· Χ·) 
μόνον δέ τή παρεμβάσει τής κρατούσης τότε έν 
Κερκύρα Ένετικής άριστοκρατίας, ή Φλωρεντια- 
νών τινων αρχόντων άπηλλάγη τής αιχμαλωσίας 
άναγκασθείς νά έγκαταλίπη τό Άργυρόκαστρον.

’Από τού 139° περίπου μέχρι τού 1400 έδέ- 
σποζε τάς έπαρχίας Δελβίνου δ Ιωάννης Σπά
θας ή Μπούας.

1 Pouqueville voyage dans la Grèce. Τόμος A , 
σελ. ιο8.

*Η ήρω'ϊκή αυτη οικογένεια είνε συνδεδεμεΐ'η 
στενώς μετά τής Ιστορίας τής Ηπείρου καί ’Αλ
βανίας' καίγοι δέ δέν έδρασε σπουδαίως έν αύ- 
ταίς, οί ήρωϊσμοί δμως καί τά στρατιωτικά τολ
μήματα έν Γαλλία, Γερμανίφ καί Ιταλία ενός 
τών γόνων αύιής, τού Μερκούριού Μπούα, δν 
έψαλεν ό σύγχρονος αύτφ Τζάννες Κορωναΐος 
είς τό ποίημά του «άνδραγαθήματα Ί’ζάννε 
Μπούα» Ιδόξασαν τήν πατρίδα του.

Πρώτος γενάρχης μνημονεύεται ύπό τού Σάθα 
έν τφ Α ' τόμφ τών 'Ελληνικών ανεκδότων δ 
Νικόλαος Μπούας σύγχρονος τφ  μεγαλεπηβόλφ 
βασιλεΐ τής Σερβίας Στεφάνιο Δούσαν ( ι333 - 
1349). οΰτινος πρωτοβεσιιάριος έχρημάτισεν δ 
άδελφός του Μιχαήλ Μπούας.

Έγγονος τού Νικολάου Μπούα εκ τού νίου 
του Πέτρου ήν ό Γκΐνος Μπούας γνωστός καί 
ύπό τό έπιόνυμον Σπάθας, δεσπότης τής Παρα- 
χελωΐτιδος καθ’ ήν εποχήν έδέσποζε γής Άρτης 
καί τών Ρωγών ό Πέτρος Λιώσας.

Περί τό ετος 1 374 ό Γκίνος Μπούας άπέ- 
βαλε τής ηγεμονίας τής Ά ρτης τόν Λιώσαν καί 
κατέλαβεν αύτήν έκείθεν δέ ένώχλει τόν δεσπό
την τών Ίωαννίνων Θωμάν Πρελοΰπον γαμ
βρόν τού Συμεώνος αδελφού τού Σέρβου Βασί
λειος Στεφάνου Δούσαν εκ τής θυγατρός του 

.. ’Αγγελικής, δστις, δπως συνδιαλλαγή μετ’  αύτού, 
έμνήστευσεν αύτόν μετά τής αδελφής του Ελέ
νης, ώς προς τόν αύτόν σκοπόν είχε μνηστεύσει 
καί τήν θυγατέρα του Ειρήνην μετά τού υιού 
τού Πέτρου Λιώσα Ίωάννου.

Μέχρι τού 1396 ό Γκΐνος Μπούας μνημο
νεύεται ώς υφιστάμενος μόνον επιθέσεις άπό 
μέρους τού μνημονευθέντος ανωτέρω Τζαούλου, 
αδελφού τής Κομήσσης τής Κεφαλληνίας, οστις 
μετά τόν θάνατον τής Ιστορικής συζύγου του 
Αγγελικής έγένετο γαμβρός τού Γκίνου επί τή 
θυγατρί του ΕΙρήνη.

Μετά τόν θάνατον τού Γκίνου Μπούα (ΐ4°ο) 
ό μέν άδελφός του Μαυρίκιος κατέλαβε τό δε- 
σποτάτον τής "Αρτης Ιπικρατήσας τού συγχρό
νως διεκδικούντος αύτό Ιτέρου Αλβανού αρχη
γού, τού Βογκόκ, δ δέ υίός του Παύλος έκυ- 
ρίευσε τήν Παραχελωίτιδα καί τήν Ναύπακτον. 
Μετά τόν θάνατον τούτων καί τού Τζαούλου ή 
δεσποτεία τής ’Ηπείρου περιήλθεν εις χεΐρας 
τού Καρόλου Τόκου έκ τών Δουκών τής Κεφαλ
ληνίας, περί τό έτος 1418 .

Φαίνεται δτι ή ξενική αΰτη κυριαρχία ήτο 
τόσον ισχυρά, ώστε δέν ακούεται πλέον έν 
Ήπείρφ ή οικογένεια τών Μπούα, ήπς ήναγ
κάσθη πιθανώς νά μετανάστευση είς Πελοπόν
νησον, διότι Ικεΐ φαίνονται έγκατεστημενοι άπό 
τού έτους 1451 * ϊ4®9 ό  υίός τού Γκίνου Μπούα 
Πέτρος καί δύο άλλοι άδελφοι αυτού ώς άρχη- 
γοί ιοοο  μισθοφόρων τών ’ Ενετών πολεμοϋν- 
τες κατά τών Τούρκων. 'Ενός Ιξ αυτών υίός,
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πιθανώς του Πέτρου, είναι ό Μερκούριος Μπούας 
γεννηθείς έν Ναυπλίψ.

Τής άπό τοΰ ¡333 φαινομένης έν τή σκοτεινή 
ίστορίφ τής Ηπείρου καί Αλβανίας οίκογενείας 
των Μπούα δ ήρωϊκώτερος γόνος είναι συτος· 
είναι δέ λυπηρόν δτι τό μεγαλεπήβολον αίιτου 
πνεύμα καί την ήρωΐκήν του καρδίαν δεν διέ
θετε υπέρ τής πατρίδος του, ήτις είχεν Ανάγκην, 
εΐπερ ποτε καί άλλοτε, ήρωϊκών βραχιόνων, 
άλλ’  υπέρ ξένων χωρών καί βασιλέων άσπασθεις 
τον τυχοδιωκτικόν βίον.

Ό  καπετάνιος οΰτος τών Ελλήνων «στ'άλογα 
τα λυντζέρια» ώς άποκαλεΐ αυτόν δ εξυμνήσας 
αυτόν σύγχρονός του Τζάννες Κορωναίος, φαί
νεται τεταγμένος έν έτει 1495 ύπό τάς σημαίας 
τών Ενετών εν Φουρνόβφ, τραυματίζει τόν 
Βασιλέα τής Γαλλίας Κάρολον Η ' καί αιχμα
λωτίζει τόν D uc dé Bourbon, ολίγον δέ βρα- 
δύτερόν άνδραγαθήσας έν Λομβαρδίφ κατά τών 
Γάλλων λαμβάνει παρά του Δουκός τοΰ Μιλά
νου τόν τίτλον τοΰ 'Ιππότου καί χρυσοΰν περι
δέραιου.

Περί τό έτος 1499 νικηθέντος τοΰ Λουκάς τοΰ 
Μιλάνου Σφορτσίου υπό τών Γάλλων, μεθ’  δλον

τόν ηρωισμόν τοΰ συμμάχου των Μπούα, κατα
φεύγει ουτος μετ’  (Ατού παρά τφ Αΰτοκράτορι 
τής Γερμανίας Μαξιμιλιανφ. Βοηθηθείς υπ’ αΰτοΰ 
καί Ακολουθούμενος υπό τοΰ Δουκός Σφορτσίου 
καί έόελοντών Γερμανών καί 'Ελβετών διέρχε
ται τάς "Αλπεις καί κυριεύει την Παβίαν, τό 
Βιντζέβανον καί τήν Νοβάρραν προσπαθών δέ 
νό  καταλάβη καί τήν Μορτάραν, καίτοι είχε 
παραδοθή ό Σφόρτσ'ος ένεκα προδοσίας, Αναγ
κάζεται νά διάσχιση μόνος τόν γαλλικόν στρα
τόν «ως Αστραπή π’  Ανατολής τρέχει νά πάη 
στή δύσι» κατά τόν. Κορωναΐον, καί σώζεται 
αυτός μετά πέντε μόνον |κ τών 300 ίππέων, 
οΰς ήγεν.

Έν έτει 1503 δ Μπούας φαίνεται τεταγμένος 
ύπό τάς σημαίας πλέον τοΰ Γάλλου Βασιλέως 
Λουδοβίκου IB ' πλησίον τής Γαέτας καί τοΰ 
'Αγίου Γερμανού κατά τών 'Ισπανών, εις οΰς 
προξενεί θραΰσιν συλλαβών επτά Αρχηγούς καί 
καταλαβών τρία πυροβόλα καί δώδεκα Ιχθριχάς 
σημαίας.

Έ πί T̂ Jjg ήρωϊσμοϊς τούτοις άμειβόμενος ο 
ήρως δνομάζεται κόμης τοΰ Άκίνου καί τοΰ 
Ρόκκα Σείνα καί στρατηγός τοΰ Ιλαφροΰ ιππικού.
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Μετά έν έτος μάχεται ΰπό τάς σημαίας τοΰ 
Πάπα 'Ιουλίου καί έπαναστατεΐ υπέρ «ότοΰ τήν 
Βολωνίαν, ήν είχεν άρπάσει δ Βεντεβίλιος· πρός 
Αμοιβήν λαμβάνει παρά μέν τοΰ Πάπα περιδέ
ραιου χρυσοΰν Αξίας ιοοο φλωρίων, παρά δέ 
τοΰ Γάλλου Βασιλέως Λουδοβίκου τήν διοίκησιν 
τής Γενούης καί τόν λιμένα Μουρίζι.

Μετ’  οΰ πολύν χρόνον μάχεται υπό τάς ση
μαίας τοΰ αύτοκράτορος τής Γερμανίας Μαξι- 
μιλιανοΰ τή άδείφ τοΰ Γάλλου Βασιλέως, επα
ναστατεί την Φλάνδραν υπέρ αίιτοΰ καί άποκα- 
θιστφ εκλέκτορα τής Βαυαρίας τόν ανεψιόν τοΰ 
Μαξιμιλιανοΰ.

Νέος τίτλος ευγενείας δίδεται τότε αυτφ υπό 
τοΰ Γερμανού αύτοκράτορος ό τοΰ κόμητος τοΰ 
Ίλάζ καί τοΰ Σοάβε, μαργαριτόχρυσος έπενδύ- 
της, περιδέραιου άξίας χιλίων φλωρίων καί ό 
βαθμός τοΰ πρώτου στρατηγού συνοδευόμενος 
ύπό τοΰ αντοκρατοριχον άσπασμοΰ ενώπιον τών 
Γερμανών μεγιστάνων.

Έ ν έτει 1 5 15 θριαμβεύει και πάλιν έν τή 
μεγάλη μάχη τοΰ Μαρτιμιάν μειαξύ Γάλλων καί 
Ενετών κατά τοΰ δουκός τοΰ Μιλάνου Μαξι- 
μιλιανοΰ Σφορτσίου, τον άντιβησιλέως τής Νεα- 
πόλεως καί τοΰ δουκός τής Φλωρεντίας, σώζει

τόν περικυκλωθέντα υπό τών Ιχθρών Γάλλον 
Βασιλέα Φραγκίσκον Α ' καί κυριεύει έξ σημαίας 
καί Ιξ πυροβόλα. Πρός Αμοιβήν ανεκηρύχθη 
υπό τής Ένετικής Δημοκρατίας αρχιστράτηγος 
imperator.

Ό  Μερκούριος Μπούας μετά τούς θριάμ
βους τούτους απεβίωσεν Ιν Γριβίζφ, δπου υπάρ
χει λαμπρόν μνημείου έν τή έκκλησίφ Maggiore, 
μεταξύ τοΰ έτους 1527 καί ι ζδ 2  πιθανώς, διότι 
δ ποιητής δεν μνημονεύει ούδέν περί τοΰ θα
νάτου του.

Ή  οίκογενειά του φαίνεται διατηρηθείσα, 
κατά τόν Σάθαν στηριζόμενον έπί σημειώσεως 
Βρυώνη τινός Κώοτα έν Κεφαλληνίας δπου 
προσετέθη καί τό .άνομα Γρίβα, μέχρι τοΰ 1637 
καί έν Κερκύρφ δπου Ιγράφη έν τφ βιβλίφ τών 
εΰγενών μέχρι τοΰ ι?οο. Δύο έκ τής οικογένειας 
φαίνονται Αριστεύσαντες κατά τήν ναυμαχίαν 
τής Ναύπακτού" έτερος φαίνεται μεταναστεύσας 
εΤς ’Ακαρνανίαν, δπου φαίνεται ώς οπλαρχηγός 
τής Βονίτσης ύψώσας τήν σημαίαν έπαναστά- 
σεως κατά τών Τούρκων έν έτει ι ζ6ζ. Τό μετά 
τό 1700 διαδραματισθέν μέρος έν τή ίστορίφ 
τής ελλ έπαναστάσεως ύπό τών άπογόνων τών 
Μπούα Γρίβα ήτοι τών Γρίβα είναι γνωστόν.

ΤΑ  Π ΡΟ Π Υ ΛΑ ΙΑ
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Καίτοι από του έτους 1333 περίπου Ιδέσποζε 
πράγματι τής Ιπαρχίας Δελβίνου ή οικογένεια 
των Μπούα, ή νόμιμος δμως δυναστεία ή το 
μέχρι τοΰ έτους 143 .̂ δτε ήρχίσαν οί θρίαμβοι 
τοΰ Γεωργίου Καστριώτου, ή τής οίκογενείας 
τοΰ Τζαούλου, ήτοι τής τοΰ Καρόλου Τόκου 

Έ κτοτε1 τό Δέλβινον Ικαλύφθη υπό τοΰ 
σκότους, ώς πάσα σχεδόν ή "Ήπειρος και ή 
’Αλβανία, άπό τής Τουρκοκρατίας δέ ( 14-31) 
μέχρι προ πεντήκοντα ετών δέν φαίνεται δια- 
κρινόμενον είμή ώς έδρα ένός τών τριών Πασ- 
σάδων τών κυβερνώντων τότε την "Ηπειρον καί 
διά ήρωϊκάς τινας οικογένειας Αλβανών βέηδων 
άντιμαχομένων ουχνάκις πρός Ιτέρας αλβανικός 
οίκογενείας τών περιχώρων περί δπεροχής, ή 
συμμαχούντων ότέ μέν τή στρατί# τούτου τοΰ 
Πασσά τής "Αλβανίας, ότέ δέ τή εκείνου. Εκ 
τών Πασσάδων τών δεσποοάντων έπί τοΰ Δελ- 
βίνου ήτο και 0 Σελίμ πασοάς σφαγείς Ιν αΰτφ 
υπό τοΰ "Αλή Πασσά Τεπελενλή, καίπερ πολλά- 
κις εδεργετηθέντος ύπ’ αύτοΰ, ό υιός του Μου- 
σταφά Πασσάς, δστις περί τά τέλη τοΰ παρελ
θόντος αίώνος ήναγκάσθη νά παραδώση τό 
Δέλβινον 2 τφ στενώς πολι.ορκήσαντι αύτό "Αλή 
Πασσά καί καταφυγή είς Γαρδίκιον, μετά τήν 
καταστροφήν τοΰ οποίου κατεδικάσθη υπ" αύτοΰ 
εις τον εξ Ασιτίας θάνατον, καί 6 υιός τοΰ Άλή 
Πασσά Μουκτάρ.

Έν έτει 1847 ο! ’Αλβανοί τοΰ Δελβίνου έπα- 
νεστάτησαν κατά τής οθωμανικής Κυβερνήσεως· 
άλλα χαχεβλήθησαν ταχέως. "Αρχηγοί των ή σαν 
ό Γκιώνης Λέκας ή Γκιουλέκας 1κ τοΰ χωρίου 
Κοΰτσι τής Λιαπουριάς, ό Βασιάρης, ό Άργν- 
ροκαοτρίτης Ταχίρ-βέης, ό Δελβινιώτης Άβδοΰλ 
βέης Κόκκος, δ Τοέλιος Πίτσαρης εκ τοΰ παρά 
τό Άργυρόκαστρον χωρίου Πίτσαρη, καί ό 
"Αχμετ Ντΐνος Ικ Φιλιατών.

Σήμερον τό Δέλβινον είναι μία τών σπουδαιό
τερων πόλεων τής Ηπείρου καί πρωτεύουσα 
τοΰ όμωνύμου τμήματος (Καϊμακαμλικίου) δπερ 
■υπάγεται είς τήν Διοίκησιν (Μουτεσαριφλικίου) 
τοΰ "Αργυρόκαστρου.

Τ ό τμήμα τοΰ Δελβίνου Ικτεϊνεται πρός Βορ- 
ράν καί Δυσμάς μέχρι τής Χειμάρρας καί ταύτης 
συμπεριλαμβανομένης, καί καθ’  Απασαν τήν 
μεταξύ αυτής καί τών άγιων Σαράντα παραλίαν 
χώραν, πρός άνατολάς μέχρι τής Δρόβιανης 
κωμοπόλεως παρά τον Δρυίνην ποταμόν καί

' Ή  περί τών μερών τούτων χρονογραφία ήν άνεκά- 
λυψεν δ Ροκςυβνίΐΐε τελευτφ είς τό Ιτος 1740· άλλ' ού- 
δέν σπουδαΐον μνημονεύει από τού Ιτους 1436 μέχρι 
τοΰ έτους τούτου.

* Κατά τήν παράδοοιν τοΰ Δελβίνου δ Άλής παρέ
λαβε καί τούς έν τφ  μικρφ φρουρίφ του έγκεκλεισμέ- 
νόυς αιχμαλώτους, τόν αδελφόν του Φώτου Τζαβέλλα 
και τον υιόν τοΰ Δήμου Δράκου οΰς έφυλάκισεν εν 
Ίωαννίνοις. (Περραβοΰ ίστορ. Σουλίου σελ. 183).

πρός Νότον μέχρι σχεδόν τοΰ ποταμοΰ Βιοτρν- 
τσας τοΰ αρχαίου πιθανώς Σιμόεντος. Διοικεΐται 
δπό Καϊμακάμη καί περιλαμβάνει εξήκοντα καί 
πέντε χωρία άποτελοΰντα έν δλφ πληθυσμόν 
περί τάς τριάκοντα χιλιάδας είς ας συμπεριλαμ- 
βάνονται καί οί κάτοικοι τής πρωτευούσης 
Δελβίνου λ

Έ ξ αυτά»’ τό τέταρτον μόνον κατά μέγιστον 
δρον είναι Μουσουλμάνοι Μπεκτασλήδες, οί 
λεγόμενοι Τουρκαλβανοί, κατοικοΰντες τό πλεΐ- 
στον Ιν τή πόλει τοΰ Δελβίνου καί λαλοΰντες 
κατά μέγα μέρος καί τήν Ελληνικήν, τά λοιπά 
δέ τρία τέταρτα είναι χριστιανοί λαλοΰντες τήν 
ελληνικήν καί τήν άλβανικήν.

"Εκ τών έξήκοντα καί πέντε χωρίων τών Απο- 
τελούντων τό τμήμα τοΰ Δελβίνου, μόνον είς 
δέκα καί τέσσαρα χωρία έλαλεΐτο καθ’  ήν έπο- 
χήν ήμην |ν Ήπείρφ άποκλειστικώς ή αλβα
νική, άναμεμιγμένη δμως μεθ’ ελληνικών λέξεων, 
είς πάντα δέ τά λοιπά ή τέ έλληνική καί ή άλβα- 
νική· άλλά κρατούσα γλώσσα Ιν άπαντι τφ τμή- 
ματι τοΰ Δελβίνου είναι ή Ιλληνική, μάλιστα εν 
τφ κοινωνικά) βίφ καί κυρίως κατά τάς Ιμπο- 
ρικάς συναλλαγάς καθ’  δς πάσαι αί αριθμητικοί 
πράξεις καί πάσα Ιμπορική σημείωσις καί Αλλη
λογραφία γίνονται ελληνιστί, καί έν μέρεί καί 
εις αυτά τά δέκα καί τέσσαρα χωρία, εν οίς έλα- 
λεϊτο μόνη ή Αλβανική.

Έκπαιδευτικώς τό τμήμα τοΰ Δελβίνου ίστε- 
ρει πολύ, διότι έκ τών έξήκοντα καί πέντε χω
ρίων, δέκα καί έξ μόνον εχουσιν Ελληνικά Σχο
λεία, άν τινα Γραμματοδιδασκαλεία, έξαιρουμέ- 
νων τών εν τή πρωτευούση, έν Δρόβιανη καί έν 
Χειμάρρα, δπου τά τε τών άρρένων καί τών 
θηλέων δύνανται νά κληθώσι σχολεία, κατά τό 
μάλλον καί ήττον καλά 2.

Έν τφ τμήματι τοΰ Δελβίνου πεδινφ τό κλει
στόν, γονίμφ καί δυναμένφ νά κατοικηθή υπό 
πλείονος πληθυσμοΰ, είναι Ανεπτυγμένη Ιπαρκώς 
ή γεωργία, κυρίως είς τά περίχωρα τής πρω
τευούσης, καί ή καλλιέργεια τών Αμπέλων καί 
τών δπωροφόρων δένδρων, ών τά προϊόντα καλά 
κατά τό μάλλον ή ήττον, παρέχονται καί είς 
τά δμορα τμήματα, ιδίως τοΰ "Αργυρόκαστρου· 
άλλά τό πλείστον μέρος χρησιμεύει είς τάς χει
μερινός βοσκάς τών Ανά χιλιάδας κατερχομένων 
εκ τών βορειότερων τμημάτων ποιμνίων, άτινα 
είναι ή κυρία ένασχόλησις τών "Αλβανών τών 
κατοικούντων είς αυτά.

Ό  πληθυσμός τών κατοίκων τής πρωτευού-

1 Πιθανώς ό πληθυσμός θ ά  ηύξησε σήμερον.
* Σήμερον ή εκπαιδευτική κατάστασις είναι καλλί

τερα διά τε τούς Τουρκαλβανούς, ΰπέρ. & ί  βαθμηδόν 
καί κ ατ ' ολίγον συνίστανται Τουρκαλβανικαί σχολαι 
τή βοηθείφ τής όθωμανικής Κυβερνήσεως, καί διά 
τούς Χριστιανούς.
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σης Δελβίνου Ανέρχεται είς ζ,ΟΟΟ 1 περίπου, ών 
τό πλείστον μεν Τουρκαλβανοί, έξ ών πολλοί 
λαλυΰσι τήν ελληνικήν, οί δέ λοιποί "Έλληνες. 
Μεταξύ τών Τουρκαλβανών συμβιούντων Ιν 
πληρεοτάτη Αρμονί# μετά τών Ελλήνων, δια- 
κρίνονται επιφανείς τινες καί Αρχαΐαι οίκογέ-

1 Σήμερον θ ά  είναι ηύξημένος δ πληθυσμός.

νειαι βέηδων, έν αίς έξοχον κατέχει θέσιν ή τοΰ 
Σελίμ βέη τοπάρχου τοΰ Δελβίνου έπ'ι τής επο
χής τοΰ "Αλή Πασσά καί θύματος αύτοΰ.

Πάντες οί κάτοικοι είναι ευφυείς, ώς πάντες 
έν γένει οί Ήπειρώται καί "Αλβανοί, φίλοι τών 
νόμων καί τής τάξεως, φιλόξενοι καί πράοι τόν 
χαρακτήρα καί προσπαθοΰσι νά Ακολουθώσι τόν 
ευρωπαϊκόν πολιτισμόν.

ΤΟ  ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟΝ ΘΕΑΤΡΟΝ ΑΠΟ ΤΟ Υ  1844-1854

Αί επανειλημμένοι άπόπειραι «αί άποτυχίαι τοΰ Κα- 
πέλλα.—Ό  γαλακτοπώλης θεατρώνης.—Οί noble ca
naille.— «Αί ελευθερωμένοι Άθήναι».— Νέοι ηθοποιοί. 
—Ή  έφιππος θεατρική πομπή. — Ό  «Πσυρσονιακός» 
καί τά  παθήματά του.—Τέσσαρα πρωτότυπα εργα.

Ο θίασος ούτος, συστηματικώτερον εργα- 
σθείς, κατώρθωσε νά διατηρηθή μέχρι τοΰ 

1854  \ διδάξας κατά τούς μεσολαβήσαντας χει
μώνας τακτικώς μέν δίς τής Ιβδομάδος, κατά 
Σάββατόν καί Κυριακήν, έκτάκτως δέ κατά 
τάς έπισήμους έορτάς. Οί Αποτελέσαντες τόν 
θίασον, είς δν προσετέθη Από■ τοΰ iS jo  καί ό 
διαπρέψας κατόπιν ήθοποιός Ά θ . Σίσυφος, ή σαν 
πάντες νοικοκυραϊοι, μέ Ανάλογον πρός τήν επο
χήν μόρφωσιν, έπαγγελματίαι σχεδόν όλοι, ζών- 
τες άνέτως έκ τής έξασκήσεως τοΰ Ιπαγγέλματός 
των, έντιμοι καί Αξιοπρεπείς καί, δπερ σπου-

* Συνέχεια. ΊΤαναθήναια» 28 Φεβρουάριου.
1 Ό  «· Ίάλεμος, γραφών èv τή «Ποικίλη Στοφ» τοΰ 

1898 (σελ. 385— 386) τοΰ έλληνικοΰ θεάτρου κατά 
τά ετη 1851 — 1853 σημειοϊ καί τά έξής ¡ «Γνωρίσας 
τό θέατρον άπό τό ι8 ; ι ούτε είδον ποτέ νά παριστώ- 
σιν άνδρες άντί γυναικών, ώ ς  έγράιμη" που μετά τοΰ 
άχαρίστσυ σκώμματος ότι άνηγγέλλετο καί διά δημο
σίου κήρυκος «απόψε τήν γυναίκα θ ά  παραστήοη αλη
θινή γυναίκα» (Περί αύτοΰ, ίδε : Ν. Lascaris: -L is  
p r e m i è r e s  a n n é e s  d u  t h e a t r e  N e a - G r e c ·  σελ. 15- Έ κδ.
«M onde Hellénique» 1909), ούτε η χ ο νσ α  οτι είς 
προηγοι’μένην εποχήν συνέβαινε τοΰτο». Καί όσον μέν 
άφορφ τό πρώτον, οτι άπό τοΰ 1851 δεν είδε νά π^αρι- 
στώσιν άνδρες άντί γυναικών ούδείς δ άντιλέγων. δοον 
δέ διά τό. δεύτερον, ότι «δεν ¡¡κοναζ» νά συνέβαινε 
τοιοΰτο τι είς προηγουμένην Ιποχήν, αύτό δέν σημαί
νει δτι καί τό  πράγμα δέν είναι αληθές, καθόσον εάν 
πάθησίς τις τών ώτων του δε>’ τοΰ «πέτρεπε νά βε- 
βαιωθή περί τής άληθείας, ήδύνατο νά πράξη τοΰτο 
διά τών δφθαλμών εάν τούς έωερεν έπί τών Ιξής Απο
σπασμάτων τών συγχρόνων εφημερίδων : _ « Ή  θελ
κτική γυνή τοΰ Φιλίππου παρίστατο άπό νέον _έχοντα 
φωνήν ξηράν καί αλόγιστον». («  ΑναγτννηθίΓσαΕλλάς» 
τής 24 ’Ιουνίου 1836).— Ό  «θεατής» τοΰ 1836 προκει- 
μενού περί τής παραστάσεως τής Πολυξένης Αναφέρει 
τά  έξής : «Τ ά  τών γυναικών, μύστακας Ανδρείους επι- 
δεικνυουσων εωλα καί Αδέξια»· — "Η «Ά θηνδ» τής 6 
’Απριλίου 1840 προκειμένου περί τής παραστάσεως 
τοΰ Καστριώτου σημειοί τά έξής : _«Ό ύποκρινόμενος 
τήν αδελφήν τοΰ Καστριώτου Ελένην είχεν ολα τά 
χαρακτηριστικά Αθιγγάνου γυναικός» κ.τ.λ.

δαιότερον, μ" Ιμιρυτον τήν Αγάπην πρός τό 
θέατρον έξ ου ούδέν προσεπορίζσντο τό υλικόν 
κέρδος δπερ Απώλεσαν έγκαταλείψαντες χάριν 
τής ιδέας τά βιοποριστικά αδτών επαγγέλματα.

Κα'^δμως οί δυστχιχεΐς αύτοί άνθρωποι Αντί, 
ώς ώφειλε, νά^τιίχωσι συμπαθούς τίνος τουλά
χιστον έκφράσεως Ικ μέρους τών μεταγενεστέρων 
5Γ δσας στερήσεις καί βάσανα ύπέστησαν πρός 
Ανίδρυσιν τοΰ έλληνικοΰ θεάτρου εν Άθήνα.ις, 
σκαιότατα ύβρίσθησαν καί θή υπό τοΰ Μ. Π. 
Βρετοΰ δστις, γράφων κατ’ "Απρίλιον τοΰ ι868 
πρός τόν μαρκήσιον Saint-H illaire ζητήοαντα 
παρ' αύτοΰ πληροφορίας περί τοΰ έλληνικοΰ 
θεάτρου, έξεφράσθη περί τών δυστυχών αδτών 
ήθοποιών, χωρίς ποτέ νά τούς γνωρίση, έν επι
στολή σωζομέντ) εν τοίς Αρχείοις τής Ιστορικής 
καί "Εθνολογικής εταιρίας ύπ" αριθ. 8824 ούτω: 
« Ό  θίασος άπό παντοειδή μαζώματα κατηρτι- 
σμένος, τό μέν άπό μαθητάς τοΰ σχολείου, τό 
δέ Από τάς τάξεις εκείνας έν αίς τό ένστικτον 
τοΰ κέρδους είναι ΐσχυρότερον τής τέχνης, ήτον 
απαίσιος.··"· Επαναλαμβάνεται δηλονότι και 
ένταΰ&α ή αίωνία ιστορία... τοΰ πώς γράφεται ή 
ιστορία, προ πάντων Από τούς θέλοντας νά φαί- 
νωνται αύτόπται μάρτυρες τών εξιστορούμενων 
γεγονότων, «διάφορον άν ούτε κατ’δναρ τα είδον, 
Αρκεί νά φαίνωνται καί αυτοί ιστορικοί, αντά
ξιοι Απόγονοι τοΰ Σωσίου δστις, μή παρευρεθείς 
κατά τήν μάχην καθ’  ήν ένίκησεν ο Άμφιτρύων 
καί θέλων να τήν διηγηθή είς τήν "Ακλμήνην, 
συστέλλεται μέν κατ’  Αρχάς καί έρωτά εαυτόν:
Μά. στάσου δά, πώς διάβολο θέ νά τά καταφέρω, 
άφοΰ δέν ήμουν' έμπροστά καί δέν τά καλοξέρω;
αλλά κατόπιν, λαμβάνων τά Απαραίτητον διά τήν 
περίστασιν τουπέ, προσθέτει:
ΑϊΙ δέν πειράζει! Λες σπαθγά, ασπίδες, ράπτεις, κόπτεις, 
καί φαίνεσαι σάν μάρτυρας κατά πού λ έν  αύιόπτης 
"Επειτα, πόσοι έγραψαν καί είπαν Ιστορίες, 
άπό μακρυά γιά πόλεμον καί μάχες κ’ εκστρατείες,;

Οί ούτως Αδίκως ύβρισθέντες ηθοποιοί, έχον- 
τες συναίσθησιν τής Αποστολής αδτών, πρός δέ 
διακαιόμενοι ύπό τοΰ εύγενοΰς πόθου νά Ιξαλεί-
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ψωσι τάς κακός έντυπώσεις ας άψήκεν ό τελευ
ταίος ελληνικός θίασος, έπεδόθησαν μετά ζήλου 
είς τό έργον των, υπό την όδηγίαν του Καπέλλα 
καί τοΰ Κούγκουλη οί'τινες, πρός τοΐς άλλοις, 
είχον καί την Ιν γένει διεύθυνσιν τοΰ θιάσου, 
αϊ παρασχάσεις τοΰ οποίου τακτικώς μέν ήγγέλ- 
λοντο διά προγραμμάτων, εκτάκτως δέ δι’ εφίπ
που πομπής όρμούσης εκ τοΰ Ιστορικού καφε
νείου τής 'Ωραίας Ελλάδος καί περιερχομένης 
τάς κυριωτέρας οδούς τής πόλεως.

Ή  πομπή αΰτη, ής προηγείτο υπηρέτης τοΰ 
θεάτρου έφιππος καί αυτός καί κρατών μεγα
λοπρεπές λάβαρον έν φ  άνεγράφετο ή παράστα- 
σις τής εσπέρας, άπετελεΐτο συνήθως άπό τον 
Κοΰγκουλην, τόν Μελισσόβαν καί τον Αντωνίου 
οιτινες καί εκτός τής σκηνής έφουστανελλόφό- 
ρουν, Ιστιν δτε δέ συνεπληροΰτο καί δι“ άλλων 
ήθοποιών οί όποιοι, διάτό ομοιόμορφον ήναγ- 
κάζοντο καί αυτοί τότε νά φουστανελλοφορώσιλ

ΑΙ παραστάσεις ήρχιζον συνήθως την όγδόην 
έσπερινήν ώραν, πάντοτε δέ κατά τα διαλείμ
ματα αυτών έπαιζεν ή μουσική τής φρουράς. 
“Άξιον σημειώσεως είναι δτι άπό τής εποχής 
ταύτης καί θεατρικά ενδύματα, τά όποια τόσον 
έσπάνιζον κατά τούς πρώτους χρόνους τοΰ έλ- 
ληνικοΰ θεάτρου, ήρχισαν νά φιγουράρουν έπί 
τής σκηνής, καθόσον τοιαΰτα, λείψανα χρεωκο- 
πησάνιων Ιταλικών θιάσων, ενοικίαζεν ήδη άντί 
εύτελοΰς τιμής μοδίστα τις Αχούσα τό κατάστημά 
της παρά τό νΰν ζαχαροπλαστείον Πανλίδον.

Ό  σκηνικός διάκοσμος, χάρις είς τάς φρον
τίδας τής Ιπιτροπής τοΰ θεάτρου διά τό· Ιταλι
κόν μελόδραμα διά τό ¿ποιον οΰδεμιάς έφείδετο 
δαπάνης, ήτο λίαν εύπρόσωπος, καθόσον ό έλ- 
ληνικός θίασος έκαμε χρήσιν των διά τά μελο
δράματα σκηνογραφιών.

‘Η άπαγγελία τών ήθοποιών έξηκολούθησεν 
καί κατά την περίοδον ταύτην νά είναι είς

1 Ή  παρά τού έλληνιχοΰ θεάτρου άνιιγραφή, τρό
πον τινά, τής πρωτογενούς καταστάσεως τών ξένιον 
θεάτρων, περί ής κ α ι' έπανάληψιν άλλαχοΰ Ικαμα 
λόγον, φαίνεται καί έν τή έφίππψ ταύτη πομπή ήτις 
δέν είναι άλλο τι παρά μίμησις τής καλούμενης κατά 
ιήν έποχήν τών μυστηρίων Ιν Γαλλίρ. »momtre·» «qui 
se faisait quelques jours avant, la première représen
tation, et où tous les acteurs paraissaient, à  pied ou à 
cheval, dans leur costume de théâtre». (Histoire uni
versel du théâtre, par A. Royer, tom. I. p . 22S). —  
Μεταγενέστερον, a l παραστάσεις ήγγέλλοντο, άλλοτε 
μέν διά τυμπανοκρουσίας (Soler, «L a maison des jeux», 
τομ. I , σελ. 408), άλλοιε δέ διά ιου ’Αρλεκίνου, συνο- 
δευομενου ύπό τυμπανιστοΰ («La comédie des comé
diens», poème de nouvelle invention par monsieur 
de Scudery, πρόλογος καί πράξις I, οκηνή Γ  καί I I .)—  
Εν Γερμανίρ επίσης, ό ήθοποιός 6  ΰποδυόμενος τούς 

κωμικούς ρόλους περιήρχετο τάς όδούς έφιππος καί 
άνηγγελλε ιήν παράσιαοιν τής Ισπέρας. («Le théâtre 
eu Allem agne», pat Brùnitig, Paris, σελ. ι 66).— Τ ' αΰτά 
έγίνοντο καί ένταις έπαρχίαις τής Ισπανίας («E l viage 
entretenido de Agustin de Rojas»).

άκρον στομφώδης, τό δέ δραματολόγιον τοΰ έλ- 
ληνικοΰ θεάτρου έπλουτίσθη καί διά νέων έργων, 
καθόσον εκτός τών μέχρι τοΰδε γνωστών έδό- 
θησαν διά «πρώτην φοράν» καί τά έξής: «Ό  
κύριος Πουρσονιακός» τοΰ Μολιέρου, «ό Σγα- 
ναρέλλος» τοΰ αίιτοΰ, «ό Πύργος τοΰ Νέλ» τοΰ 
Δουμά πατρός, «ή έλευθέρωσις τών “Αθηνών, 
ή ό Δημήτρνος Αέκας» τοΰ Γιαννοπούλου, ό 
«Μάρκος Μπότσαρης» τοΰ “Αλκαίου, «ό “Ά γνω
στος» τοΰ Σούτσου καί «ή Λουκρητία Κολλα- 
τίνου» τοΰ Καπέλλα.

Τον Πουρσονιακόν ύπεκρίθη τότε τό πρώτον 
Ô Μπίλλερ ι, κατά μετάφρασιν γαλλομαθοΰς τί
νος κυρίου, λίαν μετριοφρόνως κρυπτομένου 
υπό τά στοιχεία Π. Ο-, μετάφρασιν δμως έπ<- 
διορθωθεΐσαν εν μέρει κατά τάς άνάγκας τοΰ 
τότε θιάσου, ύστεροΰντος είς άριθμόν γυνάικείων 
προσώπων. Έκτοτε ό Πουρσονιακός, Κύριος 
οίδε, τννων άμαρτιών ένεκα, ήλλαξε πολλάκις 
ονόματα, μεταβαπτισθείς είς Σκαπετουράκην, 
Σκαμπαρδόνιον καί τέλος εις Άγαθόπουλον 
Ξηροχωρίτην, χωρίς έν τούτοις νά όμοιάζη καί 
πρός τό κείμενον τοΰ δυστυχοΰς Μολιέρου. Ή  
ιστορία τών άλλεπαλλήλων αύτών μεταμορφώ
σεων τοΰ πολυπαθοΰς γάλλου ήρωος έχει ώςέξής :

Ώ ς ελέχθη ανωτέρω, ό ύπό τά άρχικά τοΰ 
ονόματος του στοιχεία Π. Ο. κρυπτόμενος γαλ
λομαθής κύριος, μετέφρασεν είς την ελληνικήν 
τόν «Monsieur de Pourceaugnac» διατηρή- 
σας πιατώς τό γαλλικόν κείμενον μέχρι καί αύτοΰ 
τοΰ ονόματος τοΰ ήρωος δπερ εξελλήνισεν είς 
«Κύριον «Πουρσονιακόν» 2. Άλλ’  είτε διότι τό 
λεκτικόν τής μεταφράσεως τοΰ Π. Ο. δέν έκρίθη 
κατάλληλον διά τήν Ιλληνικήν σκηνήν, είτε διότι 
πιστή ώς ήτο ή μετάφρασις, δέν ήτο δυνατόν 
ν’  άναβιβασθή έπί τής ελληνικής σκηνής, ήτις 
κατά τήν περίοδον ταύτην δέν ήρίθμει είς τό 
προσωπικόν αυτής παρά δύο μόνον γυναίκας, ή 
δέ κωμψδία τοΰ Μολιέρου περιείχε τέσσαρα γυ-

* Ύποκρινόμβνος τόν Πουρσονιακόν εσπέραν τινά τοΰ 
1850 ό Μπίλλερ, καί άντιληφθείς δτι άπό τίνος θεω 
ρείου παρηκολούύει τήν παράοτασιν ό τότε ίπουργός 
Χριστίδης είς δν ώφειλε τάς Ιπανειλημμένας καταδιώ
ξεις του, έσκέφθη νά τόν πειράξη ώ ς  ε ξ ή ς :

Κ α θ ’ ήν στιγμήν καταδιώκεται ό  Πουρσονιακός ύπό 
τών «γυιοπαίδων καί τυγχάνει τής προστασίας τοΰ 
Τερτίπη, δστις τούς επιπλήττει λέγων:

—  Τ ί πειράζετε, βρέ, τόν άνθρωπον; Μήπως δέν 
είναι καμωμένος σάν τούς άλλους ανθρώπους;

Ά ν τί νά πρόσθεση δ Μπίλλερ, ώς φέρεται έν τφ  
κειμένφ:

—  Τ ί είμαι, βρέ, καμπούρης ή κουλός ;
Στραφείς πρός τό θεωρείον τοΰ Χριστίδου είπε :
—  Τί είμαι, βρέ, καμπούρης ή  κουλός καί μ ' έπείρατε 

μέ τά λεμόνια;
Ό λίγας ήμερος μετά τήν παράοτασιν ταύτην, ό 

Μπίλλερ διωρίοθη υπό τοΰ Χριστίδου βοηθός είς τό 
Τελωνεΐον Πατρών καί έκτοτε άπεχώρησε τοΰ θεάτρου.

3 Τής αυτής κωμφδίας ύπάρχει καί αρχαιότερα μετά- 
φρασις ύπό τόν τίτλον: «ό κύριος Γουρουνάκης»!

Α.1αχ4ς Ρ αδάμ^νόνς Διόννβος 11 «ο i I Àoù«uν
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0 1  “ Β Α Τ Ρ Α Χ Ο Ι,, ΤΟ Υ Α Ρ ίεΤ Ο Φ Α Ν Ο Υ ί ΖΙΣ  ΤΟ  ΗΗΟΝ Ο Β Α Τ ΡΟ Ν  Τ Η £  0 8 * 0 Ρ Δ Η £

ναιχέϊα πρόσωπα, ό  Κούγκουλής, δστις μετά τήν 
κατά τό ι8$ο άποχώρησιν τοΰ Μπίλλερ άνέ- 
λαβε αήτός νά υποδύεται τό πρόσωπον τοΰ 
Πουρσονιακοί, άπεφάσισε νά «παραφράση καί 
διασκευάση» διά τήν ελληνικήν σκηνήν... τήν 
μετάφρασιν τοΰ Π. Ο.

*Η μεταρρυθμιστική Ιργασία τοΰ Κούγκουλη 
ήρ’ξατο .διά τής μεταλλαγής τοΰ τίτλου τής κω
μφδίας έπί τό άστειότερον, άνευ δέ πολλών δια
τυπώσεων ό κύριος Πουρσονιακός μετεβαπτί- 
σθη είς «Σκαμπαρδόνιον» ! Δι’  άλλης επίσης 
συνοπτικής διαδικασίας, ή Ι^ιιοβίέσ τής κωμφ
δίας τοΰ Μολιέρου, ή ύποκρινομένη την ψευδο- 
πενθεράν τοΰ Pourceaιιgnac, ήλλαξε γένος καί 
μετεβλήθη εις... Μήτρον ψευδοπενθερόν τοΰ 
Σκαμπαρδονίου, μία δέ άλλη χωρική μετεμορ- 
φώθη είς Τήνιον ... άρσενικόν!

‘Η αλλαγή τοΰ γένους τών προσώπων ήνάγ- 
κασε τόν Κούγκουλην ν’  άλλάξη καί σκηνάς 
τινας τής κωμφδίας, αϊτινες ώς έχουν έν τή 
έλληνική «διασκευή» δμοιάζουν τόσον μέ τάς 
τοΰ πρωτοτύπου, δσον καί ό κωμικός μονόλογος 
τοΰ Σωσίου έν τφ Άμφιτρύωνι μέ τόν μονό
λογον τοΰ Άμλετ Ιν τή τρίτη πράξει τής όμω- 
νύμου τραγφδίας ί

Άλλ’  α! άλλαγαί αΰται δέν ήσαν, φαίνεται, 
άρκεταί νά κορέσουν τάς μεταρρυθμιστικάς καί 
«διασκευαστικάς» τάσεις τοΰ Κούγκουλη. Ουδέ 
εύρεν ό άγαθός ήθοποιός αρκετά τά παθήματα 
τοΰ δυστυχοΰς δέ-Πουρσονιάκ καί έπεθύμησεν 
έν τή άγαθότητί του, νά πρόσθεση καί αυτός έν 
πρός συμπλήρωσιν τοΰ . έργου τοΰ Μολιέρου. 
Καί χωρίς τήν παραμικρόν τύψιν συνειδήσεως, 
έκ προμελέτες δέ καί έσπεμμένως, άπεφάσισε 
καί έξηυτέλισε τον πολύπαθη τοΰ Μολιέρου 
ήρωα, δν εκάθισεν έπί γαϊόάρον κατά τό τέλος 
τής κωμφδίας τό όποιον καί κατ’ άνάγκην παρ- 
εμόρφωσε!

Τοιουτοτρόπως, μεταξύ, τών προσώπων τά 
όποϊα ό Μολιέρος έθεώρησε κατάλληλα πρός 
διεξαγωγήν τής κωμφδίαςτου, ό έλλην διασκευα- 
στης, μή άρκεσθείς εις τήν αλλαγήν τοΰ γένους 
τινών §ξ αύτών, προσέθεσε καί ένα γάιδαρον 
προς δόξαν τής ελληνικής «ύφυίας!

Ούτω πως μεταμορφωμένος καί κυριολεκτικώς 
άλλαξοπιστήβας δ κύριος δε Πουρσονιάκ Ιπαί- 
ζετο έπί τής ελληνικής σκηνής έπί πολλά έτη, 
έκδοθείς άμα έν'Έρμουπόλει τό 186$ ύπό τοΰ 
I. Ν. Κούγκουλη, έκ τοΰ τυπογραφείου τοΰ 
«“Εθνους »·
|Τό τ έ λ ο ς  είς τό κβοσεχές] N IK . I. Λ Α Σ Κ Α Ρ Η Σ
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"Αν καί δεν πιστεύω πώς θ ά  τά  τινάξω, 
αν καί μες *ατό σφρίγος είμαι τής ζωής μου, 
διαθήκην δμ ω ς θέλω  νά συντάξω 
για νά μή μέ τύπτη κι’  ή συνείδησίς μου.

Π οιος γνωρίζει τάχα τί του ξημερόνει! . .  
ένώ πφς ’στό δρόμο ξένοιαστος— τί φρίκη! 
μέ τώτομομπίλ του κάποιος σε πλακόνει 
κι' έτσι ξεμπερδεύεις δίχως διαθήκη.

Ύ μνους 'στη θανη μου πένα νά μή γράψη, 
μήτε δάκρυ θέλω νά χυθή κανένα, 
μήτ’  έκεΐνος θέλω  νά μέ πικροκλάψη, 
πού θαρρεί πώ ς ψήφο θάχη κι’  άπό 'μένα.

Κανείς φίλος λόγο νά μή μ’  άπαγγείλη, 
κι’  &ν ’στον νοΰ του τέτοιο ξαφνικό περάση 
νά τόν σακατέψουν 'στής σβερκιαΐς οί φίλοι 
κι’  είθε τήν μιλιά του 'στη στιγμή να χάση.

ν

"Ολοι μ’  όργανέτα και μ ’  εύθυμους λύρας 
νά  μου λεν τραγούδια τής εύθυμου χήρας. 
Στέφ ανα δέν θέλω  καί γιά ’μέ τόν βλάκα 
δπως ’στάς κηδείας τάς κοινάς νά πάρουν, 
μά ’στοΰ μνήματός μου νάλθουνε τήν πλάκα 
φιφτυτοΰ κάμποσοι και νά πατινάρουν.

Κ αί τάκινητά μου καί τ ά  κινητά 
’στήν καλή πατρίδα δωρεάν τά δίνω, 
όχι γιά να κάμη Στόλους καί μ’  αυτά, 
μά γιά ν’  άγοράση κάμποσο κινίνο.

Τ ούτο τό  κεφάλι τό ποιητικό 
’στους κρανιοσκόπους μποναμάς άς μένη, 
νά τό ψάχνουν μέσα κι' έξω  μέ φακό 
γιά νά ’ βρουν τήν βίδα, πσόναι χαλασμένη.

Κ ι' άν ποτέ θελήσουν καί σ’  εμέ— ποιος ξέρει—
προτομή νά κάνουν έτσι γ^ά τιμή μου,
νάβγουν κι’  ή κυρίαις με κουτιά ’ στο χέρι
νά  ζητούν έράνους για τήν προτομή μου.
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 ̂Είναι γνωστόν ότι εΪς την άναπαράστασιν 
της_ μορφής τού άνθρωπον το δυσκολώτερον 
πραγμα είναι ν ’ άποδώση τις καλώς τήν φυσιο
γνωμίαν. Ο Duchenne άνέλυσε καί άναπαρέ- 
στησε κατά βούλησιν τάς συνθετωτέρας εκφρά
σεις τού αισθήματος και καθορίσας ταύτας διά 
τής φωτογραφίας προσέφερεν είς τήν τέχνην 
πολύτιμα στοιχεία.

"Αλλοτε δ καλλιτέχνης δεν είχε τήν πηγήν των 
φωτογραφικών δοκουμέντων· έπρεπε νά προ
σεχή είς τήν μνήμην του όπως άναπαριστρ διά 
του χρωστήρος ή τής σμίλης τάς λεπτοτέρας 
εκφράσεις τών κινήσεων.

, Τοιουτοτρόπως δέν είναι παράδοξον ότι ή 
τέχνη τών πρώτων τεχνιτών (primitifs) παρήχθη 
γενικώς από μορφάς ήρέμους, δνευ εκφράσεως, 
'/α ελεγον τρόπον τινά άτονους. Τοιούτος είναι 
ο χαρακτηρισμός τής ελληνικής τέχνης κατά τήν

1. θεό* τοΟ πολέμου φο<χίν κράνος μέ έκφοααιν 
ήρέμον άγριότηιος,

εξέλιξίν της τής βυζαντινής, καί τής περιόδου 
ήτις προηγηθη τής Ιταλικής άναγεννήσεως.

Αλλα ή λαϊκή τέχνη άκατέργαστος καί χον
δροειδής, δεν είχε τούς ίδιους λόγους νά φαίνε
ται επιφυλακτική. Δέν άνεζήτει ν’  αντιγραφή 
ακριβώς τήν φυσιογνωμίαν άλλ’ άπλώς μερικούς 
χαρακτήρας με σχήματα δπου νά τήν υπεν
θυμίζουν.

Γνωρίζομεν δλας τάς λαϊκάς μορφάς τού Φα-

σουλή. Ποσάκις, όταν ήμεθα παιδιά δέν έσχε- 
διάσαμεν εις τά τετράδιά μας τον γελώντα, μέ τό 
άνοιγμά τών χειλέων και τό δυνατόν τράβηγμα 
τών άκρων τών φρυδιών· τον γκρινιάρην μέ τό 
κατέβασμα τών άκρων τοΰ στόματος καί τών 
φρυδιών, καί τόν άδιαφορον διά τών όριζον- 
τιων γραμμών.

'Όλα τά Ιγχειρίδια τά όποια άσχολοΰνται 
περι τής φυσιογνωμίας, άποδίδουν είς τόν Hu
bert de Luperville τήν τιμήν τής άνακαλύ- 
ψεως τών σχημάτων τούτων τό 1827 . Άναμφι- 
βολως αυτός έσχε τήν πρωτοβουλίαν νά τά κάάο- 
ριση καί νά τά άναπαραστήση είς ενα σχήμα 
δογματικόν, άλλ’  ή αρχή αυτή τών σχημάτων 
τούτων άνέρχεται είς τήν γένεσιν τής τέχνης. Ό  
πρώτος άνθρωπος πού ήΟέλησε ν’  άναπαρα- 
στήση τάς συγκινήσεις τών ανθρώπων, τάς 
άνεκαλυψε.

Αρκεί ιιπως Ιπισκεφθή τις οίονδήποτε μου- 
σεΤον^εθνογραφικόν διά ν’ άνευρη είς τήν τέχνην 
των αγρίων τά σχήματα τά όποια Ικφράζουν 
την χαράν καί τήν λύπην. Δύναταί τις νά παρα- 
τηρήση εις τήν τέχνην τών Νεοκαληδονίων τάς 
εκφράσεις ταύτας, τών όποιων α! ειδεχθείς προ
σωπίδες παρουσιάζουν στόμα τοξοειδές μέ χά
σματα βαθεα. Επίσης είς τήν τέχνην τών Νεοε- 
βρίδων, τών όποιων τά υπερμεγέθη κύμβαλα 
είναι χονδροειδώς στολισμένα εις πρόσωπον 
ανθρώπινον μέ ̂  πλατύ στόμα τό όποιον γελά 
είλικρινώς.  ̂Καθώς καί εις τήν τέχνην τής Νέας 
Γουινέας ένθα μικρά άγαλμάτια ενθυμίζουν τόν 
ήμετερον Φασουλήν. (’Ίδε British museum).

Η τέχνη τών άγριων δίδει ωσαύτως εκφρά
σεις συγκινήσεων κατά συνθήκην. Ό  πολεμι
στής Νεοζηλανδός^ βγάζει τήν γλώσσαν του διά 
να εκφράση είς τόν εχθρόν τήν αηδίαν του καί 
τήν περιφρόνησή του. Τά πλέον άξεστα σχέδιά 
των ήμποροΰν νά παραλείπουν χαρακτηριστικά 
ενδιαφέροντα, άλλ ουδεποτε λησμονούν εκείνην 
τήν γλώσσαν ή οποία Ιξέρχεται τοΰ στόματος 
προκλητικώς.

Αί ωραιότεροι, εκφράσεις τής φυσιογνωμίας 
οφείλονται είς τήν τέχνην τών άγρίών τών Σαν
ό ουικίων νήσων τής ’Ωκεανίας. Αί μορφαί τάς 
οποίας άνατυπώνομεν είναι θεοί τοΰ πολέμου.
,  Αί κεφαλαί αύταί, σκαμμέναι Ισωτερικώς, 
εφέροντο επί τίνος ράβδου, ή δέ παρουσία των 
εις^τας μαχας εξησφάλιζε τήν νίκην.

Ολόκληρος λατρεία ήτο καθιερωμένη προς 
τιμήν των, καί έθυσίαζον Ικατοντάδας θυμά
των είς τάς άγρίας αύτάς θεότητας. Σήμερον 
εν τουτοις οί Σανδουΐκιοι είναι τόσον πολιτι
σμένοι καί εκχριστιανισμένοι, ώστε έχουν καθ-
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ολοκληρίαν λησμονήσει τά έθιμα ταΰτα και είναι
αδύνατον νά τ’ άναγνωρίσουν. /

Γνωρίζομεν τουλάχιστον μετά πόσης φροντι- 
δος καί ποίας άτελειώτου τέχνης ήσαν κατα
σκευασμένοι οί θεοί αύτοί. Τό ξόανον Ιγννετο 
από λυγαριά, τό περιετΰλισσον με είδος τι φυ- 
τικοΰ σχοινιού επί τοΰ όποιου προσεδενον κο- 
κινα πτερά τοΰ Βίίβι, προσέθετον δέ καί πτερά 
τινα κίτρινα καί μαύρα τοΰ Ό ώ  δια να τονί
σουν τά χαρακτηριστικά. „

Τά πτηνά ταΰτα ήσαν πολύ σπανια, επρεπε

2 - -  Θδος του πολέμου tov  όποίου το < jto \ w  

έκψςάζβι θλϊψιν

νά τά συλλάβουν είς τά όρη. Κατα τό ι8οο ο 
βασιλεύς Καουμαλίϊ διέταξε νά μη φονεύουν τα 
πτηνά άλλά αφού τά μαδήσουν να τα ξαναφη- 
νουν ελεύθερα. Ή το  λοιπόν ύλικον σπάνιον και 
πολύτιμον, οί θεοί δέν ήδύναντο νά κατασκευα- 
σθώσι διαφορετικά καί διά τούτο οι Σανοουι- 
κιοι είχον είδωλα κατασκευασμένα Ικ πτερών.

Τίποτε δέν Ιφείδοντο διά νά τους δώσουν 
οψιν πραγματικότητος. Ενίοτε έθετον έπι της 
κεφαλής των κόμην άνθρωπίνην, άλλα το συνη- 
θέστερον τούς έδιδον τό κάλυμμα των Σανδουι- 
κίων, τό ύπερύψηλον λοφίον το οποίον αποτρέ- 
πει καί προφυλάσσει τα κτυπήματα. ,

“Οπως άπό πολλοΰ εγένετο παρατήρησις, το 
λοφίον τούτο ένθυμίζει άπολύτως Ικβίνο τό 
όποιον είχον οί “Ελληνες. Τους εβαζον δδοντας 
κυνός Οί δφθαλμοί ήσαν άπο κογχυλια, κομ
βία δέ Ικ ξύλου μαύρου παρίστων τήν κόρην
τών δφθαλμών. € .

Καί αί πολεμικαί αύταί θεότητες, αί οποιαι

δίκην θεών τής Ελλάδος συνώδευον τούς λαούς 
των είς τάς μάχας, έφερον σχεδόν δλαι Ικφρα- 
στικάς φυσιογνωμίας. Μόνον ο πρώτος τον 
όποιον παρουσιάζομεν είς τούς άναγνωστας μας 
είναι ήρεμου άγριότητος.Ό δφθαλμος του είναι 
δριζόντιος, τό άνοικτό του στόμα δεικνύει οδον- 
τας εξείς, όπως περιγράφεται είς τά ταξειδια του
«Κούκ», (Σχ. ι). , , . . ,

Ό  Ιπόμενος φυλαττόμενος είς το  ̂ Untisn 
Museum τοΰ Λονδίνου, σχηματίζει άντίθεσιν. 
Τό στόμα του κλΐνον τοξοειδώς, Ικφράζει την 
θλίψιν. Παμμέγιστα μάτια εξογκωμένα χρησι
μεύουν νά εκφοβίζουν τόν Ιχθρόν. (Σχ. 2).  ̂

"Ενας άλλος έχει ύφος τρομακτικόν. At μεγι- 
σται κόραι τών δφθαλμών του είναι 
οον αξιοπαρατήρητοι όλων τών άλλων. Ηδη οι 
φυσιολόγοι γνωρίζουν ότι ό φόβος ευρυνει
τάς κόρας. _ „ _ , -

Ό  τελευταίος τέλος είναι Φασουλης που γελφ, 
άλλά τό γέλιο του είναι γέλιο άγριο και αιμα
τώδες, όπως Ιπικάθεται μετά τήν καταστροφήν

¡5, _  ©Ε0ς τοΟ πολέμου το® όποίου τό οτόμα 
καί là  μάτι« δείχνουν τόν τςόμον

τών Ιχθρών, είς τά σχήματα τά όποια Ιρμηνεύο- 
μεν άνωτέρω.Ή άκρα των χειλέων είναι δυνατα 
τραβηγμένη, τά μάτια καί τά φρύδια είναι πολυ 
λοξά πρός τά κάτω καί μέσα, (Σχ. 3) ε̂ ναι δε 
έκτεθειμένον είς τό Βρεττανικόν Μουσειον.

Αί θεότητες αύται αποτελούν πρωτότυπα 
είδη τής τέχνης τών άγριων καί μάς παρέχουν 
αξιόλογα Ιφόδια όπως δυνηθωμεν να Ικφρα- 
σωμεν τά άνθρώπινα αισθήματα.
{Κατά τό Γαλλικόν τοΰ Felis Regnault)

Θ Ω Μ Α Σ  Θ Ω Μ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ  
Γλύπτης
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Ή  Α ίσ & η τ ικ ή  τ ο ν  Κ ρ ό τ ο υ

Ο  ΜΑΘΗΤΉΣ. — "Η θελ α  νά γνωρίζω ποιαν εύχαρί- 
στησιν αισθάνονται τά παιδιά τής γειτονιάς μ0υ, τά 
όποία πληγόνουν τάς ή μέρας αύτάς τον άέρα, μέ τόν 
κροτον -ιών βαρελότων.

> Ο  κ. ΑΣΟΦΟΣ. —  Φαίνεται δτι αισθάνονται κάποιαν 
ευχαρίστησιν, άλλέως δέν θ ά  ιό  εκαμναν. Είναι ή 
αόιθητικη των πρωτογενών και διεφθαρμένων. Τό 
αδρόν άκόιιη νευρικόν σύστημα απαιτεί Ισχυρά διε- 
γερτηρια, όπως άντιθέτως τό έξοικειωμένον είς συνε
χείς ερεθισμούς ζητεί ερεθισμούς ισχυρότερους. Οί 
πρωτογενείς καί^ τά παιδία Αγαπούν τούς δυνατούς 
κρότους καί τάς εκτυφλωτικός λάμψεις, δύο πράγματα 
που ενονει τό πυροτέχνημα.

Ο  ΜΑΘ.—  Καί όμως είναι μία τυραννία των αισθή
σεων αυτοί οί κρότοι.

λ ° * ·  ΑΣΟ Φ .— ’Αληθινή τυραννία. Καί ιδίως τώρα 
την ανοιξιν. 'Ο λ α  τά χρώματα καί όλοι ανεξαιρέτως 
01 ήχοι τής φύσβως είναι τόσον εύγενεϊς καί τόσον δια
κριτικόν Τάς βροντάς διεδέχθη τό κελάδημα τών που
λιών επάνω είς τά δένδρα, καί τάς άστραπάς ή πρασι- 
'  , Ι * ιν κάμπων καί τό ερύθημα τών ούρανών είς 
τάς άνατολάς καί τάς δύσεις. Α ί άνεμώναι κοκκινίζουν 
με τόσην^ γαλήνην άνάμεσα είς τά σπαρτά καί τό χα
μομήλι ευωδιάζει τόσον ήσυχα. "Ενα βαρελότο πού ξε
σπάζει μεσα είς τήν εύγενικήν αυτήν συμφωνίαν, 
υβρίζει την φύσιν ολόκληρον.

Ο  ΜΑΘ. —  Καί τά παιδιά χοροπηδούν γύρω άπό τό 
ραρελοττον. Ό  κρότος λοιπόν τά συγκινεί περισσότε
ρον από τό θαϋιια μιας ανεμώνης, πού κυματίζει 
απαλά και καμαρόνει καί ζή  μεσα είς τήν πρασινάδαν 
μίαν ζωην ονείρου;

Ό  κ. ΑΣΟΦ.— 1"Ετσι φαίνεται. Ά λ λ ά  τό παιδί άν δέν 
μένη εκστατικόν εμπρός εις τά θαύματα τής φύσεως 
και αν δέν συγκινήται άπό τά χρώματα μιας άνεμώ- 
νΊζ ,κ“ ί μ “̂ ς «αρινής δύσεως, ¿πω ς ό  ποιητής, αύτό 
συμβαίνει ίσως άπό τήν τελείαν έναρμόνισίν του πρός 
την φύσιν. Είναι καί αυτό ένα άνθος καί μιά σταλαγ
ματιά δροσιάς1 καί όταν εύρίσκεται ελεύθερον μέσα είς 
τήν φύσιν είναι ώς νά ζή μέσα είς τήν οίκογένειάν του. 
Εάν δεν θαυμάζ^ ένα λουλούδι, τό άγαπφ όμως καί 

το άγκαλιάζει και τό φιλεί καί τό καταστρέφει άπό 
την πολλην αγάπην. Ό  διεφθαρμένος όμως I 

Ο  ΜΑΘ.— Τ ί εννοείτε;
.  Ό  κ. ΑΣΟΦ.— Θ ά σάς εΐπώ τί έννοώ. Χ θ ες  ήλθεν 
«ν? ς  νέος ποιητής νά μου διαβάση τά  ποιήματα του. 
Σας βεραιόνω ότι οί κρότοι τών βαρελότων υβρί
ζουν όλιγώτερον τήν εαρινήν γαλήνην άπό τόν ποιη
τήν αύτόν. 1

« Ό  ΜΑΘ. "Η μουν περίεργος νά γνωρίζω τό είδος 
αυτο των ποιημάτων.

Ο  κ. ΑΣΟΦ. —  Είναι ποιήματα κροτοΟντα. Ποιή
ματα κατασκευασμένα μέ δυναμίτιδα καί ικανά νά 
ζεκουφάνουν κάθε κουφόν. Ή  συντέλεια ΙτοΟ κόσμου 
«χει γίνει μέσα είς τά ποιήματα αυτά. Τά άστρα, οί 
πλανήται,^τά ήλιακά συστήματα όλα, οί κομήται, τά 
μετεωρα Ισασαν όλα τήν τροχιάν τους καί συγκρούον
ται εκεί μεοα τρομακτικά καί γίνονται θρύψαλα μέ 
φοβερούς κρότους. Ό  ποιητής έβαλε δυναμίτιδα παν
τού καί ανατινάζει τά πάντα, άκόμα καί τούς βυθούς 
τών θαλαοοόίν, όπου κανείς τολμηρός βουτηχτής δέν

Ιφθασεν έως τώρα διά νά βεβηλώση τήν παρθενίαν 
των. Αν είξεύρατε, φίλε μουΙ Ό  ποιητής αΰτός μ ’ Ιξε- 
κούφανε καί μ ’  έτύφλωσε. ΙΙαρακαλώ νάνοίξετε τό 
παράθυρον διά νάναπαύσω μίαν στιγμήν τάς αίσθήσεις 
μου είς τό θέαμα τού κάμπου.
„ Ό  ΜΑΘ.— Π ού ήξεύρετε άν ό  ποιητής αύτός δένείνε 
ένας μεγάλος ποιητής καί ή ποίησίς του μία μεγάλη 
και υψηλη ποίησις, τήν οποίαν εΐσθε άνίκανος νά 
συλλάβετε;

Ό  κ. ΑΣΟΦ. —  Σάς εγγυώμαι ότι δέν είναι.
Ό  ΜΑΘ. —  Μ ά άψοϋ φθάνει έως τούς ουρανούς καί 

συγκοινωνεί μέ τά άστρα;
( Ο  κ. ΑΣΟΦ.—  Μιά ρουκέτα κάμνει τό ίδιον. Θέλετε 

να παραδεχθήτε τήν ρουκέταν ώς τήν τελειοτέραν Ικ- 
φρσσιν τού υψηλού; Καί αέτή άνησυχεί τόν ουρανόν 
με τον κρότον της.

Ο ΜΑΘ. —  Δέν θέλω νά είπώ αύτό.
Ο  κ. ΑΣΟΦ. —  Λοιπόν σάς βεβαιόνω, ότι τό τα α ζ ι-  

νόν χαμομήλι πού άνθεΐ μίαν ημέραν είς τήν γαλήνην 
τού αγρού, εύρίσκεται πλησιέστερα πρός τόν άποσπερί- 
την καί συγκοινωνεί έρωτικώτερα μέτόν ούρανόν, άπό 
την ρουκετταν πού σχίζει μέ θόρυβον τό  στερέωμα 

’ υβρίζει xd σιωπηλά άστρα μέ τάν αύθάδειάν της. 
Ο ΜΑΘ. — *Άς παμ$ λοιπάν νά θαυμάσωμεν τά χα* 

μομήλια και τάς άνεμώνας τ ο ν  κάμπου. "Ισω ς μας 
εκμυστηρευθούν τά  μυστικά τής δημιουργίας.

Ο  κ. ΑΣΟΦ.—- Σ άς άκολουθώ. Π ρο πάντων άς άπο- 
μακρυνθώμεν έως εκεί πού δέν θ ά  μας φθάνουν πλέον 
οι κροτοι τών βαρελότων καί οί στίχοι τών εμβρόντη
των ποιητών.

Π Α Υ Λ Ο Σ  Ν ΙΡ Β Α Ν Α Σ

Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η

Ή  σ ν ν α ν Μ α  τ ή ς  Κ “ (  Ν ίν α ς  Φωκά

λ /Π Ο Θ Ε Τ β ότι περιττεύει πάν έγκώμιον καί πάς έπαι- 
’  νος διά τήν κ. Φωκά- ή καλλιτεχνική άξία της ΰπό 

πολλών έχει ήδη ύμνηθη, άλλά καί η δημοτικότης 
αυτής είναι πλήρης. Αΰτά άλλως τε τά πράγματα δμι- 
λοΰν μόνα των. Καί ποία είναι έκείνη, ή  όποία μόλις 
τό πρώτον αίσθανθή τάς φωνητικάς χορδάς της παλ- 
λομενας, δέν θ ά  ψιθυρίση τό ονομα τής κ. Φωκά καί 
δέν θ α  τρέξη άμέοως πρός αύτήν νά τής έμπιστειθή  
τήν διάπλαοιν τής φωνής τη ς ; Καί ποία φιλανθρω
πική Εταιρεία δίδουσα συναυλίαν δέν θ ά  τήν προσκα- 
λέση νά κελαδήση; Π ώ ς είναι δυνατόν νά διενεργη- 
θώ σιν έσπερίδες επίσημον ύποδοχαί, πανηγυρισμοί 
χωρίς νά λάβη είς αύτάς μέρος;

Ά λ λ ’  ή άξια της δέν περιορίζεται μόνον είς τό άτο- 
μόν τής. Μεταδίδεται καί είς τάς μαθητρίας της. Συ- 
¡^νά τήν εϊδομεν επί κεφαλής χαριτωμένων παρθενικών 
φδικών ομίλων Ικ μαθητριών της, νά σκορπίζη μαζί 
(ιέ τήν μεγάλην άκρίβειαν τής τέχνης, τήν χάριν, τήν 
αβρότητητα καί τήν δροσιάν τής νεότητος καί τής 
εύμορφιάς. Κ αί ο ί όμιλοι αυτοί τών μαθητριών της 
όλονέν αυξάνονται^ καί πληθύνονται- Καί διδάσκει είς 
ιό ’^δείον καί διδάσκει καί είς τό σπίτι της. Καί απο
κρούει νέας μαθητρίας διά τό άνεπαρκές τού χρόνου- 

Ο^οίκος της τείνει^νά λάβη μορφήν ειδικής σχολής 
τού φσματος. Ό σ ο ι  ηΰιύχησαν νά παρευρεθούν καμίαν 
Πέμπτην όπου δέχεται ή κ. Φωκά, έκεί θ ά  είδον αρκετά 
δείγματα τή ςά ξία ς  της παρεχόμενα άπό τάς διαφό
ρους μαθητρίας της αί όποίάι έχουν άρχίση ήδη νά

s e i

μεταπηδώσιν άπό τό κομψόν Ικεϊνο σαλόνι είς τό 
άπαιτητικόν podium  τών κονσέρτων και την αύστη- 
ράν οκηνήν τού θεάτρου. , , ,

Ό λ α  αύτά νομίζω είναι η  καλλίτερα κριτική όια 
τήν εσπερίδα τήν οποίαν μάς εδωσεν είς τόν «Παρνασ
σόν» τήν ιρ  Μαρτίου. Ή  Α . Μ. ή Βασίλισσα ήτις εΐχεν 
άναλάβη τήν συναυλίαν θπό τήν υψηλήν προστασίαν 
Τ η ς, ελειψεν ένεκα τού θανάτου τού άφοσιωμενου Της  
κλειδούχου Μεσσαλά. Ό λ α ι  όμως at κοινωνικοί τάξεις 
συνωθήθησαν εκείνο τό βράδυ είς τον «Παρνασσόν» 
καί Ιχειροκρότησαν καί έστόλισαν μέ ανοιξιάτικα άνθη 
άφθονα τήν μικρόν σκηνήν τής αίθούσης, είς τό μέσον 
τής οποίας ή κ. Φωκά ώ ς αληθινή αηδών εσκορπιζε 
τό jro ixd ojiteoor  «έλος της μελφδοΰσα τάς εμπνευσμέ
νος μελψδίας τών Γκρίγκ, Μασσενί, Μοτσαρτ, Ραμω  
καί Βέρδη. '  . ,

Ή  Δώ Λουκία Ίωάννου, η πρώτη Ελληνις αρπι- 
στρια έπαιξε τά  «."Ονειρα» (έκ τού Τριστάν) τών W a 
gner —  H oly , όλο βάθος, έκφρασιν, μελψδιαν καθώς  
καί τήν ώραίαν Σερενάταν του Hasselmans, έλαφραν 
καί χαριτωμένην σύνθεσιν. Ό  ποιητής κ. Πολεμης 
συνεκίνησε μέ τά παθητικά καί κομψά του τραγούδια 
καί τέλος δ Σουρής έσκόρπισε άφθονα γέλια με τας 
ίδιοτρόπους άπαιτήόεις τής «Διαθήκης» του, μια των 
δποίων ήτο καί ή εξωφρενική : «να έρχονται οιφιφτυτου 
νά πατιι-άρουν επάνω είς τήν πλάκα τού τάφου του . ι » -

θ .  I .  Σ Α Κ Ε Λ Λ Λ Ρ ΙΔ Η Σ

θ ά  ήτο παράλειψις νά μή σημειώσω τήν μεγάλην 
Ιπιτυχίαν τήν οποίαν είχε ή Δ*« "Η β η  Πανά είς το κον
σέρτο (La min.) τού Grieg κατά τήν τελευταιαν μεγά
λην συναυλίαν τού ’Ç ôeîou είς τό Δημοτικόν; θεατρον.

Ά π ό  πολύ ολίγους μέχρι τούδε έπαίχθη τοσον καλά 
τό κονσέρτο Ικεϊνο. Έ ξαίρω  τόν μηχανισμόν της και 
τό σεμνόν της καί χαριτωμένον παίξιμον τό οποίον 
διήνθιζεν ώραίος χρωματισμός προερχόμενος άπό φι- 
λότιμον σπουδήν καί Ικλεκτήν Ιδιοφυίαν. Δι ολααθτά  
τά προσόντα άπευθύνω ένα «εύγε» είς τήν Δ»“ Ηβην  
Πανά, όπως καί είς τόν καθηγητήν της κ. Wassenhoven.

Ή  άρπίστρια Δ1? Λουκία Ίωάνου προσεχώς θ α  έμ- 
φανισθή άπό τής σκηνής τού «Παρνασσού» δια Ικλε- 
κτής συναυλίας. ’Εμφανίζεται τόσον σπανίως ή Δ1« 
Ίωάννου, ώστε εύλογον είνε νά φαντασθή κανείς οτι 
οί θαυμαστοί τής τέχνης της, καί είνε πολλοί τοιουτοι, 
θ ά  τοέξουν νά τής παράσχουν τήν εκτιμησιν που τής 
αξίζει. Ö- '■ 2

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Κ Α

ENAPSIN επίσημον τώ ν συνεδριάοεών του εκαμε την 
ι6<ιν τού μηνος τό φιλολογικόν καί αρχαιολογικόν 

τμήμα τού «Παρνασσού». 'Ο  πρόεδρος τού τμήματος 
« .  Σπ . Λάμπρος άνεκοίνωσε N ia  περί τή ς  κόρης τής  
Λ ή μ νον . Ό  δέ γραμματεύς αύτού κ. *Αδ. ’Αδαμάντιου 
έρευνας του περί τώ ν  φ ρα γκικώ ν ά ιιδ ρ ά ο ίω ν  τΙς την 
βυζα ντινή ν  άρχιττκτονικήν  καί (δία. το ν  Μ νστρά .

Είναι γνωστόν τό δράμΛ τσΟ κ. *Αριστομ«νονς Π £θ- 
βελεγγίου τό όποιον βασίζεται είς τόν θρύλον τής 
ηρωίδος εκείνης, ή ό  ποία έσωσε τήν πατρίδα της δια 
τού ήρωϊομού ικΰτής. "Οτ® οί Τούρκοι έξεοτρατευσαν 
κατά τής Λήμνου μετά τήν άλωσιν τής Κωνοταντινου- 
πόλεοις ή Μ αρούλα— τούτο ήτο το ονομα τής ήρωϊ- 
δος,— ύπερησπίσθη ήρωΐκώς τήν πατρίδα της Λήμνον, 
έμεινε δέ τό όνομά της είς τήν παράδοσιν συνδεθεν 
μάλιστα καί μετά ερωτικού ειδυλλίου. Ο  Ενετός διοι
κητής τής νήσου έπρότεινεν είς τήν Μαρουλαν νά την 
νυμφεύοη μέ τόν καλύτερον Ένετον και να εκλεξη
όποιονδήποτε προτιμρ μεταξύ τώνάνδρείων πολεμιστών.

Μόνην πηγήν περί τού ήρω'ίσμού τής Μαρουλας εχο- 
μεν τόν *Ε ^τόν Ιστοριογράφον Sabellico. Ο  κ. Προ* 
βελέγγιος είναι ποιητής καί δέν ήτο ύποχρεωμενος_να 
Ιρευνήσή ίστορικάς πηγάς διά ν’  άντληση το δραμα

του. Έ λ α β ε  προχείρους πληροφορίας Ικ τού Σ ά θ α  καί 
¿δημιούργησε τό λογοτέχνημά του. <

Π ρό τινων ετών ό άλλοτε γραμματεύς τής 1 ερμανι- 
κής Σχολής κ. Wolters, ήρώτησε τόν κ._ Λάμπρον περι 
σπανιωτάτου παλαιού τίνος βιβλίου, το οποϊον εύρεν 
κατά τύχην είς τήν βιβλιοθήκην τού Μονάχου. Είς τό 
βιβλίον τούτο περιείχοντο Ιν λατινικοΐς εξαμέτροις πλη- 
ροφορίαι τινές περί τής κόρης τής Λήμνου, άντεγραψε 
δέ τό σχετικόν μέρος ό κ. W olters καί άπεστειλε.ν αύτο 
πρός τόν κ. Λάμπρον, ό  όποιος έκαμε συγκριτικήν εξε- 

' τασιν τών πληροφοριών αύτσΰ πρός τάς ηοη γνωστας. 
Περισσοτέρας όμως πληροφορίας περι τής οικογένειας 
αυτής δέν μανθάνομεν. «Έ θεώ ρησα, λεγει ό  κ. Λάμ
προς, κατάλληλον νά ανακοινώσω^ τά A sa  ταυτα περι 
τής κόρης τής Λήμνου είς τήν πρώτην επίοημον συνε- 
δρίασιν τού τμήματος, καί παραδίδω τόν λογον είς τόν 
κ. Άδαμαντίου. ό  όποιος θ ά  δμιλήση π«ρι τών φραγκι
κ ώ ν  ά ιιδρ ά ο ιω ν  ί ί ς  τήν άρχ,τεκτονικήν  τού Μ υοτρδ».

* * #
Ή  ιστορία, όπως καί ή φύσις, ηύνόηαεν ιδιαιτέρως 

μερικός χώρας. Ούτως αί ελληνικοί χώραι άνθοϋσιν είς 
Ιστορικά συμβάντα, μάλιστα κατά τους ταραγμένους 
χρόνους τής φραγκοκρατίας.

0 1  λαοί, οί όποιοι διήλθον άπο τας Ελλάνικος χω
ράς άφησαν ίχιη πολύ όλίγα τής διαβάσεως των. Αι 
χώραι, είς τάς οποίας έζησαν τόν περισσότερον χρόνον 
οί Φράγκοι, είναι ή Κύπρος καί ή Πελοπόννησος. Η  
Κύπρος είναιπλήρης άπόώραιότατα μνημεία γοτθικής
τέχνης καί νομίζει κανείς περιηγούμενος αυτήν, οτι ευρι- 
σκεταιείς καμίαν μεσαιωνικήν Ιπαρχίαν της Γαλλίας.

* * *
Ή  ΠτΧοπόννηαος, καί Ιν γίνει ή κυρίως Ε λλά ς, διε- 

τήρησεπολύ όλίγα ϊχνη τής αρχιτεκτονικής της φραγ
κοκρατίας. ’Ολίγος επιδράσεις γοτθικής αρχιτεκτονι
κής συναντώμεν είς τά έξήσ Ιν Έ λλάδι μνημεία. Εις 
παλαιάι· βασιλικήν Ιν Χαλκίδι, είς τόν ναον τού Δα
φνιού, είς ναόν ήρειπωμένον ενταύθα εν Αθηναις παρά 
τήν ’Ακρόπολιν, τήν Ύπαπαντήν, καί είς άλλους τινας. 
Είς τήν ’Ανδραβίδαν ύπάρχουν λείψανα λατινικώΐ'
έ κ κ λ η σ ι ώ ν .  ,

Ά λ λ ’  έκεί όπου συγκεντρωμένα είναι τα περισσότερα 
ϊχνη φραγκικής έπίδράσεως είναι τό άγνωστον />ρω*ι, 
είς τό όποϊον άπέστειλε τό ΎπσυργεΤον τον κ·_ Αοα- 
μαντίου νά τό έξερευνήση καί δπου^ προσεχώς η  Αρ
χαιολογική Ε ταιρεία αρχίζει Ιργασιας.

***
Ό  Μυστράς παρουσιάζει δλίγιστα ϊχνη ίπιδράσεως 

τής φραγκικής αρχιτεκτονικής. Ό λίγα τόξα γοτθικά 
ευρίσκομεν είς τά Ιρείπιά του- Τ ά  παραθυρα του πα- 
λα^ίον των Δεσποτών περιεβάλλοντο άλλοτε υπο πλαι* 
α ίο υ , τό όποιον δεικνύει τέχνην γοτθικοενετικην, γοτθι
κήν δηλ. όποία διεμορφώθη εν Ένετιφ. ^ _

Τής τέχνης τούτης τής γοτθικοενετικής εχομεν πλού
σια παραδείγματα είς τήν Κύπρον καί είς τήν Κρητην.

Περισσοτέρας έπιδράσεις βλέπομεν είς ενα ωραΐον 
πύργον τής Περιβλέπτου καί ακόμη περισσότερός είς 
τό κωδωνοστάσίον τής Παντανάσσης. Ό  κ. Αδαμάν
τιου λέγει τ.νά περί τής άρχής Ιν γενε_ι τών κωδωι·ο- 
στασίων, περί φραγκικών και ̂ βυζαντινών κωδωνοστα
σίων, καί ευρίσκει, ότι τό πρώτον και καλλιστον υπό
δειγμα τοιούτου μνημείου εϊναι τό κωδωνοστασιον τού 
ναού τού ’ Αφεντικού. * * *

Γ νήοιον  βυζα ντινόν  κωδωνοστασιον είναι τό τού ναού 
τού ’Αφεντικού, Ινφ τό τής Παντανάσσης δεικνύει Ιπΐ- 
δρασιν ξένων κωδαοΌστασίων. Είς τους Ρημους 
(Reims) τής Γαλλίας ήγέρθησαν τά τελειότατα κωδω
νοστάσια τής Γοτθικής τέχνης· ταϋτα, ως και το του 
ναού τής Φαμαγόστης είς τήν Κύπρον έχοιΌΐν εις το 
άνω μέρος δξυκόρυφα αετώματα και πυργίσκους εις
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τάς γωνίας. Τοιαύτα έχει καί τό κωδωνοστάσιον τής 
Παντανάσση ς.

* * *

’  Ε π ιδ ιικ ννω ν  ό  χ . 'Α δ α μ α ν τ ία ν  άνασιηλωμένον τό 
κωδωνοστάσιον του 'Αφεντικού, εύρίσκει, ότι είς τά 
ούσιώδη τό κωδωνοστάσιον τής Παντανάσση; είχεν ώς 
πρότυπον τό τού ’Αφεντικού.

Έ ν  γένει δέ ό κ. Άδαμαντίου εύρίσκει, ότι αί όλίγαι 
αύται φραγκικοί επιδράσεις είται εντελώς έξωτερικαί. 
Η  βυζαντινή άρχιτεκτονική έπί αιώνας έμμονος είς 

τας παραδόσεις καί τό πνεύμα αυτής.
* * *

Τάς έπιδράσεις ταύτας φραγκικής αρχιτεκτονικής είς 
τον Μυστραν ό κ. Άδαμαντίου εξηγεί ώς προελθούσας 
«κ τών φραγκισοών ήγεμονίδων, αί όποιαν άνέβησαν 
τον θρόνον τού Δεσποτάτου. "Ο λοι οί Δεσπόται ένυμ- 
φεΰθησαν ξένας, διά ΐ’ά  έχωοι πολιτικά ωφελήματα. 
Ούτως εζησαν είς τά Παλάτια τού Μυστρά καί Ιγειναν 
Δεσποιναι τού Μ ορέως ή Βαρθολομαίο Άτσαγιώλη, ή 
Κλεώπη Μαλατέστα, ή Θεοδώρα Τόκου. Ε ίς τάς Ιτα
λίδας ταΰτας ήγεμονίδας πρέπει νά προστεθή, προηγη- 
θεϊσα αυτών είς τήν δεσποτικήν αύλήν τού Μυστρά, 

ή,Γαλλίς Ισαβέλλα Δέ Λουζινιάν έπί τινων τεμα
χίων επιστυλίου είς τό μουσεϊον τοΰ Μυστρά εύρίσκο- 
ά*ν> *0  μονόγραμμα τής δεοποίνης ταΰτης ιού Μ ορέω ς. 
Η  ’ Ισαβέλλα αύτη κατήγετο έκ τού μεγάλου οίκου τών 

Δέ Λουζινιάν τής Κύπρου- Ιχομεν άρα ένα δεσμόν 
μεταξύ τοΰ Μυστρά καί τής Κύπρου, ό όποιος έξηγεΐ 
ομοιότητας τών κωδωνοστασίων τής Παντανάσσης καί 
τής Φαμαγόστης.

Ή  έρευνα δέ τών παλαιών χρονογράφων έπέδειξεν 
είς τον κ. Άδαμαντίου καί άλλην σχέσιν τής αύλής τής 
Κυπρου μέ τήν αύλήν τού Μυστρα. Κύπριοι χρονογρά
φοι άναφέρουσιν ότι ό  δεσπότης τού Μ ορέως Θεόδω
ρος Β ' είχεν Ι χ  τής Κλεώπης Μαλατέστας κόρην Ε λ έ 
νην ονομαζομένην. Ή  Έλενη αϋτη Παλαιολογίνα ή 
οποία ήτο «άδελφοτέκνη» δηλαδή ανεψιά τοΰ βασιλέως 
Κωνσταντίνου ύπανδρεύθη τόν Ίωάννην τόν Β ' ρήγα 
τής Κύπρου καί εγεινε, λέγουν τά Χρονικά, Πήγαινα τής 
Κύπρον.

*99
Αλλ αί επιδράσεις αύται αί φραγκικοί ήσαν όλως 

εξωτερικοί. Τ ό Ελληνικόν πνεύμα έμεινε διά τών αιώ
νων έμμονος είς τάς παραδόσεις του. Καί είς τήν αρχι
τεκτονικήν, ώ ς καί είς τήν λογοτεχνίαν βλέπομεν, ότι 
ή επιδρασις τών ξένων κατακτητών ΰπήρξεν όλως 
παροδική καί ολως έπεισοδιακή. Μόλις παρήλθον 
ολίγα έτη, δτε ήρχισαν οί Παλαιολόγοι τό έργον τής 
παλινορθώσεως, καί ελάχιστα άπέμειναν ίχνη, «τής 
εφημέρως μόνον εύτυχούς απόπειρας νά έπιβληθή 6 
αγροίκος φεουδαλικός πολιτισμός τής Δύσεως καί ή 
λατινική εκκλησία είς εκκλησίαν καί εις πολιτισμόν 
ασυγκρίτως παλαιότερον καί τελειότερου».

* *

Ρ Ν “ ναο5ία(ΡΌ γινόμενη άδείρ τής Κυβερνήσεως ύπό 
*— ιδιώτου παρά τά Σφαγεία εύρέθησαν εντός διαφό
ρων κτημάτων πολλοί τάφοι, οί πλεϊστοι ρωμαϊκών 
χρόνων άνευ τινός άξιολόγου κτερίσματος. Κατά τάς 
τελευταίας ημέρας άνεκαλύφθησαν όχι πολύ μακράν 
τών νοτίων προπόδων τού λόφου τής Σικελίας, ακρι
βώς κάτωθεν τής θέσεως, έφ’  ής διήρχετο ή παλαιά 
τροχιοδρομική γραμμή καί ολίγοι γεωμετρικοί τάφοι, 
ροθροι τετράγωνοι ώς καί οί κατά τό παρελθόν έτος 
εκεί πλησίον ευρβίίέντες.Έντός τών τάφων τούτων εύρέ· 
θησαν τεμάχια πολλών μικρών γεωμετρικών άγγείων 
μετά ̂  τών γνωστών γραμμικών κοσμημάτων, ώ ς καί 
πολλά τεμάχια άγγείου πολύ μεγάλου, όμοιου πρός 
τους μεγάλους αμφορείς τού Διπύλου, επί τής κοιλίας 
τοΰ οποίου διακρίνονται πλήν τών γραμμικών κοσμη

μάτων καί παραστάσεις ανθρώπων εχόντων τήν γνω
στήν γεωμετρικήν μοριρήν.

Κατά τάς άνασκαφας ταύτας άνεκαλύφθησαν καί 
διάφορα χτίσματα, άτινα περιώριζον συστάδας τάφων, 
κάι συγχρόνως άνωθεν τών τάφων μία πλάξ μαρμαρίνη 
μετ’  αναγλύπτου μεγάλης λουτροφόρου, καί έτερον 
νεκρικόν άνάγλυφον τής 3*1« π. X .  Ικατονταειηρίδος, 
6Φ ο» παρίσταται παιδίσκη κρατούσα έν «κατέρφ χειρί 
είοωλιον, καί πρό ταύτης πελαργός. Τ ό τελευταΐον 
τοΰτο άνάγλυφον φέρει τήν έπιγραφήν:

ΚΑΛΛΙΚΡΙΤΗ ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ ΑΦΙΔΝΑΙΟΥ

—  Π αρά τήν Τεγέαν είς τήν θέσιν «Σπηλιά Μακρι- 
κιωτικη», έπί τής όχθης τοΰ ποταμοΰ, άνευρέθησαν 
υπό χωρικών τάφοι θολωτοί, εντός τών όποιων ύπηρ- 
χον, κατα τάς διαβιβασθείσας έκεϊθεν προχείρους πλη
ροφορίας, άγγεϊα, μία χάλκινη αιχμή δόρατος καί εν 
μαχαιριον χαλκοΰν.

Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Η  Σ Ε Λ Ι Σ

Ή  ν π ο ν ρ γ ικ ή  κ ρ ίο ις . —  Τ ό  κ ό μ μ α  υ π έ ρ  τ ή ν  Κ ν β έ ρ -  
ν η σ ιν . -  Σ π α σ μ ω δ ιχ α ί  ¿ νέρ γε ια ι. —  Π ο λ ύ ς  & όρ υβ ος  
δ (ά  τ ίπ ο τε .

Ε Ι Σ  τόσην χαλαρωσιν συνοχής τών πολιτικών πραγ- 
·— ματων έφθάσαμεν ώστε καί τά μεγαλείτερα πολι

τικά γεγονότα νά μή έπιδέχωνται άνάλυσιν ούτε έπεξή- 
γησιν είμή ώς συμπτώματα τού ίδίου κακού τό όποιον 
υποβόσκει και κλονίζει τον τοπον. Εξουσία μόνον μέ 
φόβους, συγκινήσεις, πιεστικός μέριμνας καί βαρείας 
ευθυνας δεν είναι πολύ έπιθυμητή, μέ όλην τήν ήδύ- 
τητα τού αρχειν. Τόιαύτην Ιξουσίάν ήλαττωμένην κατά 
τα θέλγητρά της κατέθεσεν ό κ. Θεοτόκης όταν ό Βα
σιλεύς άπεδοκίμασε τήν βιαίαν συμπεριφοράν τής 
^Αστυνο^ιιας κατά τό συλλαλητήριον τών έμπορων. 
Αλλά δεν ή ιο  μόνον ό λόγος δύσκολων καιρών όστις 

ώθησε τό ‘Υπουργείον εις παραίτησιν άλλά καί ή 
πεποίθησις ότι κυβερνητική μεταβολή ένεκα τού ζηιή -

Κρήτης δέν ήτο δυνατόν νά έπέλθη 
εφ οσον δι’ αύτής έφερόμεθα είς τήν διάλυσιν τής 
Βουλής. ̂ Ουτω ό κ. θεοτόκης Ικαμεν έν ύπερήφανον 
κίνη|αα, ύπόβαλών παραίτησιν άπό τήν άρχήν, έν γνώ- 
σει οτι έκ τής πράξεως αύτής θ ά  άπέμενε μόνον τό 
θεατρικόν τής  ̂ χειρονομίας. Ή  άφορμή τής παραιτή- 
σεως δεν ήτο έξ ¿κείνων αί όποϊαι φέρουσιν εις παραί- 
τησιν τά υπουργεία.. Αί περιστάσεις άλλως επέβαλλαν 
ίνα^έπιζητηθή ή εκ συνενοήσεως τακτοποίησή χωρίς 
νάεπακολουθήση ή ελεεινή χασμωδία τής υπουργικής 
κρίσεως^ χωρίς υπουργικήν μεταβολήν. Τό θεοτοκικόν 
κόμμα ύστέρησε είς τήν ηθικήν ταύτην άποψιν τής 
δημιουργηθείσης καταστάσεως.
, Μετά τήν παραίτησιν τής Κυβερνήσεως ό  Βασιλεύς 
εκαλεσε τόν ηγέτην τής μείζονος άντιπολιτεύσεως κ.
Δ. Ραλλην καί άνέθεσεν εις αύτόν τόν σχηματισμόν 
τής νέας Κυβερνήσεως. Ό  κ. Ράλλης επεφυλάχθη νά 
μελετήση τήν κατάστασιν. "Η το  ύποχρέωσις καί καθή
κον του τοΰτο. Ή  έξέτασις όμως τών πραγμάτων 
εγεινε κατά περίεργον καί δλίγον άρμόζοντα πρός 
την σοβαρότητα τών πραγμάτων τρόπον. Εκαλούντο 
οί ταμίαι τού Κράτους, έπεζητεϊτο ή άνίχνευσις των 
διαθέσεων τοΰ ’Ελέγχου δ.ά τό ζήτημα του τελώνου 
Πειραιώς, έβολιδοοκοπούντο Πρεσβεΐαι, έπηκολού- 
θουν μακραί τηλεγραφικοί συνδιαλέξεις μέ τούςήγέτας 
τών Κρητών. Π όση ματαιοπονία! Τ ό ζήτημα ήτο τε- 
θειμενον άφ’  εαυτού έν τούτοις.

Ά φ ’ ότου ό κ. θεοτόκης έδήλωσει· ότι ύποστήριξιν 
κοινοβουλευτικήν δέν παρέχει είς άλλην Κυβέρνησιν, 
άλλο Υπουργείον δέν ήτσ δυνατόν νά σχηματισθή 
χωρίς τήν διάλυσιν τής Βουλής καί διάλυσις τής Βου
λής διά τό Κρητικόν ζήτημα ήδύνατο νά εχη ολέθρια
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άποτελέσματα. "Ο λα  τά άλλα ¿περίττευαν, ^παιηγυρι- 
κώς δέ γενόμενα ήσαν καί έπιβλαβή. Π αρ’  όλα ταύτα 
δέν δυνάμεθα είμή ν’  άναγνωρίσωμεν ότι όσον__σπα- 
σμωδική καί αν ύπηρξεν ή ένέργεια τού αρχηγού τής 
Άντιπολιτεύσεως κληθέντος νάσχηματίση Κυβέρνησιν, 
έμαρτύρει καθ’  όλην τήν γραμμήν συναίσθησιν ευθυ
νών καί άγνόν πατριωτικόν φρόνημα. Ό  κ. θεοτόκης 
ώ ς ήν έπόμενον Ικλήθη νά άποσύρη τήν παραίτησιν 
του και μετά τριήμερον άγωνίαν έπανήλθομεν είς το 
πρφην καθεστώς. Κρίνοντες τήν δη μιουργηθείσαν 
ανωμαλίαν ήτις δέν ήδύνατο είμή δυσμενώς νά κριθή 
καί εκτός τής Ε λλάδος, εύρίσκομεν ότι φέρει τών τε- 
λεσθέντων γεγονότων εύθύνην τό υπουργείον θεοτοκη, 
τό όποιον κατά τήν περίστασιν έκεί\-ην _έσκέφθη ως 
κόμμα Θεοτόκη καί όχι ώ ς Κυβέρ\·ησις τής Ελλάδος.

’Εκείνο τό όποιον παραμένει ώς ζοφερόν σημέίον 
τής όλης καταστάσεως είνε ή εξακολουθούσα μείωσις 
τών δημοσίων έσόδων. Τούτο δέν είνε μόνον αποτέλε
σμα δυσάρεστον, άλλά και σύμπτωμα θλιβεριίιτερον. 
Κ αθιστρ πολύ δυσκολο»τέραν τήν εργασίαν τής άνορ- 
θώσεω ς, ή όποία δέν ήρχιοε κ&ν καθ’ όλην τήν μετά 
τόν πόλεμον δεκαετία''. Ούτω δημιουργεΐται ολονέν 
κατάστασις δυσκολωχέρα καί ή ανάγκη τών μεγάλων 
άποφάσεων καί τών γενναίων μέτρων είνε πλέον έπι-

τ “ Η Τ ΐκ ή · Α Γ Ρ Ι Π Π Α Σ

ΠΑΡΙΣΙΝΑ ΓΡ Α Μ Μ Α ΤΑ

Έ λ λ η ν  ν ε α ρ ό ς  σ ν ν & έ ιη ς

ΟΝΟΜΑΖΕΤΑΙ Τριαντάφυλλου ή Triandaphyl ή 
ακόμη κατά τήν Comœdia Trian-D aphyl! μαθητής 

τής αρμονίας καί συνθέσεως είς τό Conservatoire.
Ν εώ τατος! Ζωηρότατος! σχεδόν άτίθασσος. Ή φ α ί- 

στειον πού ζητεί μετ’  άνυπομονησίας νά κλονίση, 
νά βρσντήση, νά ξετινάξη θεώρατα όπου μπορεί και 
όπως απορεί τήν λάβαν πού τόν καίει καί τού διαστέλ- 
λει και τήν διάνοιαν καί τήν ψυχήν.

Αύτός είναι ό Τριανταφύλλου. Πριν τήν ώραν τον  
καί πριν ή άπολυτήριος σφραγίς τού δώση τό δικαίωμα, 
αύτός τό παίρνει μόνος του άδιαφορών πρός κάθε τι 
πού θ ά  τόν ήμπόδιζε, πού θ ά  τόν ήλεγχε, πού θ ά  τόν 
εδενε καί μέ μόνον τόν ένθουσιώδη φαλ'ατισμόν τής 
θρησκείας τής ίδικής του παρουσίασε είς τήν αίθου
σαν τής Université des Annales μίαν μονόπρακτόν του 
Opéra Comique ύπό τόν τίτλον «P erette».

Παρέσιημεν καί ήμεΐς έν μέσφ εκλεκτούς καί κομψό
τατου άκροατηρίσυ όπου διεκρίνετο καί ό "Ελλην πρέ- 
σβυς κ. Δηλιγιάννης καί όμολογουμένως ή ήμερίς αυτή 
έφ ' όσον οί φθόγγοι διεδέχοντο τούς φθόγγους, μάς 
διέγραφε μίαν λίαν εΰάρεστον άοριστολογίαν ήτις δεν 
ήργησε περί τό τέλος νά διαμορφωθή είς ερωτηματι
κόν λίαν συμπαθές πρός τόν νεαρόν συνθέτην. Ε ρ ω 
τηματικόν έτοιμον νά εύρη μίαν άπάντησιν σαφή καί 
σχεδόν όριστικήν δικαιολογούσαν μίαν τοιαύτην επίμο
νον Ανησυχίαν καί μίαν τοιαύτην χαρακτηριστικήν 
άνυπομονησίαν άώρου τοκετού.

Καί &ν μέν ό τοκετός έφαίνετο πρόωρος, είς το νεο- 
γνόν μελοδραμάτιον δέν Ιλειψεν ούτε ή ζω ή , ουτε 
κάποια δύΐ'αμις, ούτε ή Ιμπνευσις, παρά την έλλιπή και 
πρόχειρον μουσικήν καί σκηνικήν άπόδοσιν.

Τ ά  Ιπίμονα καί αύθόρμητα χειροκροτήματα, ατινα 
ήμειψαν τό εύθαρσές θάρρος καί τούς κόπους τοΰ νεου 
μουσικού, δς είναι τό προοίμιον προσεχών έπιτυχιών 
τάς οποίας τοΰ εύχόμεθα όλοψύχως.

Ό  λυρικός καί δ ρ α μ α τ ικ ό ς  π α ρ ισ ιν ό ς  χ ό ο μ ο ς

Ο καλλιτεχνικός λυρικός καί δρα[ΐατικός όρίζων έν- 
ταΰθα χλιαρώτατος καί ασταθέστατος. > _

Ο ί διευθννταί τών θεάτρων παράπονα! οί αοιδοι 
καί ήθοποιοί παράπονα ! . . .  τό κοινόν ! . . .  (τό καί ού-

ούσιωδέστερον, καί ίσως νά μήν εχη παντελώς άδικον)
. , . παράπονα I . . . .

Μ ία γενική καχεξία παρά τήν άφθονον σχετικόίς 
συγκομιδήν παραδέρΐ'ει δλους τούς παραγωγικούς νόας. 
Μία άναιμία χαρακτηριστική χλωμιάζει κάθε πυρετω- 
δώς άναμενθμένΥ\ν p rem ière . . .  Καί Ιάν δέν έβασίλευε 
μία παράδοξος ύποχρέωσις άλληλοθαυμασμούκαίκομ- 
πλιμενταρισμοΰ κάπως έκφύλου, ούδεμία άμφιβολία 
ότι πολλά έκ τών τελευταίοι'’ έργων τής συγχρόνου θεα
τρικής παραγωγής δεν θ ά  άνέπνεον τήν επαύριον.

’Υπάρχει μία σύγχρονος σχολή δραματικών συγγρα
φέων ώ ς ύπάρχει απλούστατα μία σχολή έπιδεξίων 
ραπτών διά κοστούμια καθημερινής χρήσεως, ώς ύπάρ- 
χουν φωτογράφοι έτοιμοι νά στήσουν τήν φωτογραφι
κήν των μηχανήν πρό τής πρώτης τυχούοης γαμήλιου 
συνοδείας, πρό τοΰ πρώτου ζώντος συναγελασμοΰ.

Ή  ζω ή ή απέριττος, ή άχρωμος, ή̂  άδιάφορος τοΰ 
κ α θ ' ή μέραν βίου μέ κάποια σχόλια και συμπεράσματα 
τού συγγραφέως, μέ μίαν άκριβολογίαν επίμονον και 
συχνότατα άθυρματώδη καί περιττολόγον, ίδιάζουσαν 
είς έπαγγελματικούς χρολΌγράφους, καί τέλος μέ ejtßa· 
ματα διαλεκτικής καί ευφυολογίας όχι πάντονε ακρι
βοπληρωμένης. ,

Ό  αύτός έκνευριστικος άνεμος πνεει και δια τάς λυ
ρικός καί διά τάς δραματικά; μυσταγωγίας είτε M onna  
Vanna, Satiga, ή  Solange ή Ernani είτε L’oiseau 
blessé, Le Lys, Les Grands, Le Foyer, La Patronne 
όνομάζονται τά έργα, είτε τέλος Février, Lara, Sal- 
vayie, Capus, Donnay, Mirbeau, W eber, W olf κ.τ.λ. 
καλούνται οί συγγραφείς.

’Εσχάτως πρός μείζονα καί καλλιτεραν διαφημισιν 
τών έργων έφεϋρον τρόπον καταλληλότατον κ α ι . . .  
τερπνότατον ! . . .  Στήνουν πρόχειρον καυγάν ! . . .  καυ- 
γάν τών γυναικείων συνοικιών άπελπιστικώς θορυβώδη  
ό διευθυντής τού θεάτρου καί δ  συγγραφεύς τού δρά
ματος ή τής κωμφδίας, είς τόν όποίον δέν άργεί νά 
κατέλθη *α ΐ ή πενθερά Π ολιτική  διά τού καταλλήλου 
υπουργού.

Αί αντεγκλήσεις, αί ύβρεις τά ξεφωνητά καί_τά κτυ
πήματα εξακολουθούν μέχρις ού συναθροισθή έπτ ρ- 
κώς ή χαζεύουσα κοινή γνώμη τών απείρων χασομέ
ρηδων τής πρωτευούσης, οίτινες είς τάς προκειμένας 
περιπτώσεις άντιπροσωπεύουσι πιστότατα τας συνα
θροίσεις άργών χαμινίων πρό τών προκλήσεων τού 
Αρλεκίνου γελωτοποιού ή τού Αλευρωμένου Παληα· 
τσου (τά πράγματα βλέπετε δυνατόν νά ήλλαξαν μορ
φήν άλλ’  όχι καί ούσίαν). « t

Ά φ οϋ  τούτο γίνη μετά περισσής καί πεπειραμένης 
δεξιότητο:, δίδεται τέλος πάντων τό  έργον, τό οποίον 
έννέα φοράς είς τάς δέκα έπαινεϊται άπό τήν παρέαν 
τών κριτικών καί προσφέρεται ώς δόλωμα εις τάς λε
γεώνας τών διαρκώς έορταζόντων τά γενέθλιά των 
καί είς τήν λοιπήν μυρμηκιάν τής μοναδική; καί παγ
κοσμίου παρισινής Έρωτουπόλεως.

Ουτω διερχόμενός τις τά άνω καί κάτω στρώματα 
τού θεατρικού κόσμου δύναται νά είναι βέβαιος ότι θά  
διασκέδαση τό χρήμα του καί τόν καιρόν τής χαζομά
ρας του, ότι όμως σπανιώτατα θ ά  αίσθανθή την αληθή  
καλλιτεχνικήν συγκίνησιν τού ώραίου. _

Καί τούτο θ ά  συμβαίνη πάντοτε έφ οσον αι παρα- 
γωγικαί διανοητικά! μέλισσαι επιμένουν νά βγάλουν 
ύμήττειον μέλι άπό τά λαχανοειδή προτιμώντες τήν 
εύκολον πελατείαν τής θεατρικής αγοράς ήτις πιθανόν 
(καί δυστυχώς φαίνεται νά είναι βέβαιον) τους εξασφα
λίζει τήν οίκονομικήν χειραωέτησιν καί, όπερ παραδο- 
ξότερον, τήν άθανασίαν ύπό τόν πνιγηρόν θόλον τής 
Γαλλικής Ακαδημίας.

Εύτυχώς ότι ύφίστανται άκόμη αρκετά μουσεία και 
διασωθέντα μαυσωλεία τού παρελθόντος δι’  όσους θ έ :  
λουν νά ζήσουν μέ περισσότερα πραγματικα νεύρα και 
μέ βαθύτερα καί εύγενέστερα συναισθήματα.
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Τ δ μόνον έπαινεχόν εφετινόν δοχίμιον ύπήρξε χό 
τού Jules Bois μέ ιήν γραγψδίαν του la «F u rie». Kai 
εδώ μ«ιά λύσαης (Λύσσα ονομάζεται ή πρωταγωνί
στρια του έργου) άλληλοετσακώθησαν ό Jules Bois 
μετά τού Claretie επί εβδομάδας δλοκλήρους όπως 
καταλή'ξη δ επικός οδτος άγων της βατραχομυιομαχίας 
είς τήν παράστασιν τού έργου.

Ά λ λ α  φεδ ! φαίνεται ότι διά πρώτην φοράν ό  Η ρ α 
κλής  ̂ (άλλος σπουδαίος ρόλος) διέψευσε διά πρώτην 
φοράν τήν φήμην του μή ύποβαστάσας τό οικοδόμημα 
τής τραγφδίας ως άνεμένετο· ούδ’  άλλως ήτο δυνατόν 
να συμβή άφ’ ής στιγμής ύπεδόθη τόν Ή ρακλέα ημί
θεον ο Paul M ounet ό πρώτης τάξεως σβραχνοκόκκο- 
ρας τής Μολιερίου συντεχνίας.

Α ς τελειώσωμεν μέ τό βασίλειον των πτερωτών- 
Προτού ο  ‘Ροστάνδειος άλέκιωρ (Cbatiteclair) φωνήση 
τρ«ς προειδοποιών μίαν αίσίαν χαραυγήν είς τό θεα
τρικόν στερέωμα, ό πολύς Κοκλέν άπηρνήθη μίαν τό
σον επιθυμητήν μετεμψύχωσήν είς τόν έδώ κόσμον.

Ό  'Ροστάν όμως άφοϋ εκλαυσεν έπισήμως τόν φίλ- 
τατον νεκρόν, δέν ήργησε νά ευρη έπί τέλους ιόν κόκ- 
xoçuv χου εις χό πρόσωπον τοδ ήθοποιοδ Γκιτρύ. "Ας 
αναμείνωμεν καί άύτήν τήν Ικβασιν.

Ν ΙΚ Ο Λ Α Ο Υ

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α  Τ Ε Χ Ν Η  Ε Π ΙΣ Τ Η Μ Η

p 1 ΑΗΜΟΣΓΕΓβΗ Ιοχάτως είς τήν Λιψίαν μικρόν τεύ
χος περιέχον (μμέτρους είς τήν γερμανικήν μετα

φράσεις οιαφόρων ποιημάτων τοδ Πολέμη, του Δρο- 
σινη καί τοδ Σημηριώτη. Τ ό  μικρόν αύτό τεδχος, τό 
όποιον οφειλομεν είς τόν κ. ’Αντώνιον Σοφιανόν, ενα 
νεον, μόλις άποχαιρετίσαντα τήν έφηβικήν ηλικίαν, 
εχοντα ομως μέσα ταυ χό Ιερόν πΰρ, είναι άξιον. ιδιαι- 
τερας μνείας καί προσοχής. Δέν είναι βέβαια ή πρώχη 
φορα που μεταφράζονται είς τήν γλώσσαν τοΟ Σίλλερ 
προϊόντα τής νεοελληνικής Μούσης. Καί άλλοτε έγέ- 
νοντο γερμανικαί μεταφράσεις χαι παραφράσεις κατά 
το μάλλον^ καί ήττον επιτυχείς διαφόρων εκλεκτών 
δοκιμίων τής συγχρόνου έλληνικής φιλολογίας. Είς τάς 
αννολογίας^ του Ιζινδ και τοδ Βόϋζεν καί αλλαχού ου- 
ναντώμεν ολους σχεδόν τούς “Ελληνας ποιητάς τοδ 
παρελθόντος αΐώνος μέ γερμανικήν περιβολήν. Τό  
εργον ό μ ω ς,τό  οποίον μέ πολλήν Ιμπνευσιν ¿φιλοτέ
χνησε καί μέ ύπερβολικήν μετριοφροσύνην μάς παρου- 
σιασεν ο κ. Σοφιανός, έχει κάτι τι τό ίδιάζον. Ό  κ. 
Σοφιανός ενεβάθυνεν ώ ;  Έ λλη ν είς τάς ιδέας χών 
ποιητών, οΰς άνέλαβε νά μεταγλώττιση καί άπέδωκεν 
αυτας ως Γερμανός- Κατώρθωσε δέ <>χι μόνον νά μή 
άπομακρυνθη άπό τόν είρμόν χών ποιητικών ιδεών 
των πρωτοτύπων, άλλά καί χό μέτρον αύτών νά τη- 
όή°ή πιστώς. "Εκαμεν έν άλλαις λέξεσι μίαν αριστοτε
χνικήν Nachdichtung. Ή  Βερολίνειος «National - 
?eitung»^ εδημοσίευσεν εΰμενεστάχην περί χών σχι·

{ουργημάτων τοΰ κ. Σοφιανού κριτικήν, έν ή  έκφρά- 
εχαι η εύχή δπως έξακολουθήση ό  νεαρός ποιητής 

συμπληρών τήν ώραίαν του συλλογήν, υποδεικνύονται 
δέ αυτφ καί τινα εργα τοδ Βαλαωρίτου καί τοδ Ζαλα- 
κωστα πρός μετάφρασιν. Τόν αΰτήν εύχήν έπανολαμ- 
βανω ενταύθα. Θ ά είναι πράγματι κρίμα, εάν ό κ. Σο
φιανός, δ όποιος είναι σήμερον μία άνατέλλουσα ιδιο
φυία μέ μέλλον εύρύ, μέσα εις χήν τύρβην του Κερ- 
δφου Έ ρμοδ, διά τόν όποιον δυστυχώς προορίζεται, 
λησμονήση σύν ιφ  χρόνφ τόν Λόγιον καί τάς Μούσας.

Π. Κ. Β.
Π Ρ Ο  ένός περίπου μηνός παριστάνοντο ελληνιστί έν 

τ φ Ν έ φ  θεάτρφ  τής ’Οξφόρδης ύπό χών φοιτη
τών έπί μίαν εβδομάδα κατά σειράν οί «Βάτραχοι» 
τοδ Άριστοφάνους. Γνωστόν είναι πόσον οί Ά γγλοι 
φοιτηταί τών δύο γεραρών Πανεπιστημίων άγαπώσι

τάς τοιαυτας παραστάσεις &ς παρασκευάζει είδική επι
τροπεία (Greek play committie). Ά λ λ ά  δύσκολον είναι 
να φαντασθή κανείς τό ενδιαφέρον τής κοινωνίας. Τά  
εισιτήρια άγοράζονται πολλάς εβδομάδας προτοδ, εΐδι- 
χαι.εκδόσεις χών αρχαίων έργων δημοσιεύονται, καί ή 
υποθεσις αύτών γίνεται θέμα τής κοινής ομιλίας.

 ̂ Η  παράστασις ιώ ν Βατράχων ύπήρξεν αρκετά πιστή, 
οσον είναι δηλαδή δυνατόν νά χωρήση τις πρός τά 
οπίσω 2 , 3 1 4  Διός μεγάλους ενιαυτούς, δσοι παρήλθον 
μέχρι του 1909 άπό τοδ 4°5 π. X ., ότε τό πρώτον έδι- 
Οαχθη ή κωμφδία έν τοϊς Ληναίοις. Κ ατ’ άνάγκην τοι- 
αυτη αναπαράστασις εχει καί τήν ζημίαν της- Ζημία  
π. χ. είναι δτι διδάσκονται διά νυκτός εντός ιώ ν σημε
ρινών θεατρικών κλωβίων τά αρχαία έργα, τό δποία 
τότε άνεπνεον ελεύθερα τήν δειλινήν αύραν τοδ Φά
ληρου. “Ο τι ό Χορός, δπως φαίνεται είς τήν δημοσίευα- 
μενην είκόνα (σελ. 35S), συσφίγγεται έπ'ι τής σκηνής, 

^  τολμφ νά κ ινη θή .Ά λλ'οί Βάτραχοι είς τήν 
Οξφόρδη ν  είχον όμολογουμένως καί τά κέρδη των. 

Κέρδη π.χ. ήσαν τά ώραΐα σκηνικά, ή παράστασις τής 
Αχερουσίας ύπό άπλετον ήλεχτριχόν φω ς καί δ  γραφι

κός θόλος τού Ά δ ο υ , ό  φαινόμενος καί έπ’ι τής είκόνος. 
Κέρδη ήσαν και χά τέλεια μουσικά όργανα, τά άναπλη- 
ρωσαντα τούς αρχαίους αύλούς. Ά λ λ ά  κέρδος ήτο κυ
ρίως, οτι μεταξύ τών έπισήμων θεατώ ν, κατά πολύ σο- 
βαρωτερων τοδ άιησύχου Δήμου, ύπήρχον καί χαρίεσ- 
σα{ Αγγλίδες κρατοδσαι ανοικτόν τό κείμενον τοδ 
ποίήτοδ- Ό  ταλαίπωρος Ά ριστοφ άιης ζώ ν ούδέποτε 
ήξιωθη τοιαύτης τιμής, άλλά πρέπει νά όμολογήσωμεν 
οτι καί τό άπύλωτον σχόμα του δέν έφείδετο τοΰ 
ωραίου φύλου. *

' Καί ή ύπόκριοις είχε πολλήν χάρο'. ’Ev πρώτοις τά 
πρόσωπα ομοιάζουν πρός τάς σωζομένας εικόνας αύ
τών, π. χ. δ  Η ρακλής πρός τόν έν Νεαπόλει κολοσσόν, 
ο Σοφοκλής, ό  κωφός ακροατής, πρόο τόν σωζόμεΐΌν 
άνδριάντα τοδ ποιητοϋ· δ δέ Αισχύλος είχε τήν κόμ- 
μωσιν, τήν στολήν καί τά βάθρα, τά είκονιζόμενα έπί 
τοΰ αρχαίου άγγείου. Ό  Διόνυσος ήτο αβρός νεανίας, 

χάριτος, κωμικώτατος δέ δ  δούλος του ό Ξαν- 
θίας. Πρός τ’  άριστερά τής δημοσιευομένης είκόνος 
φαίνονται οί τρεϊς δικασταί τού Ά δ ο υ , ό Μ ό ’ως, ό 
'Ραδάμανθυς καί ο  ζωηρόν λαμβάνών μέρος Αιακός, 
προς τά δεξιά δέ φαίνεται ή Κόρη καί ό  Πλούτων 
επι θρόνων. Ό  Εύριπίδης, ό  διαουρόμενος ποιητής, 
είχεν ωχρόν πρόσωπον, δτε δέ ό  Διόνυσος, άφοΰ έζύ- 
γισε τάς τραγφδίάς των, άπήγγειλε τήν άπόφασίν του. 
οτι προκρίνει τόν Αισχύλον, καί παρέλαβεν αύτόν, ό 
δυστυχής Εύριπίδης ήκολούθησεν ώς κατάδικος πάν- 
τας τούς άλλους άπερχομένους ύπό τό φως τών λαμπά
δων είς ευωχίαν.

Φίλι χ. Stsvdvvτά ιώ ν  «Παν·>.·&ηναίο>νι

λ ά Ε  απορία μου Ιδιάβασα στό τελευταίο τεύχος τών 
«Παναθηναίων» πώς γιά νά χαρακτηρίσετε καί 

σείς —  δπως γράφετε —  τήν ποιητική τού κ. Νιρβάνα, 
αναδημοσιεύατε άπό τόν «Νουμάν. τό μέρος έκεΐνο 
μιάς κριτικής y iά τά Π επρω μένα  μου, πού βέβαια εΐνε 
γραμμένο γιά αναγνώστες άφελέστερους καί πού νά μήν 
έχουν τουλάχιοτον πρόχειρα τά μέσα, τήν ύποχρέωσι, 
τήν όρεξι νά εξακριβώσουν τήν αλήθεια. Γιατί επί τέ
λους σείς δέν ̂  είχατε παρά νά ξεφυλλίσετε τό ίδιον 
περιοδικόν πού διευθύνετε γιά νά δήτε πώς τό 1905 
καί 1906, δυό δηλ. χρόνια πριν άπό τά τετράστιχα τού 
κ· Νιρβάνα πού θέλει νά μοΰ άποδώοη πώς έμιμήθηκα 
ο κριτικός τού «Νουμά*, οί Μ ιχ ρ ο ί μ ο ν  Κ ανμοί δημο
σιεύονταν καί στά αγαπητά μου «Παναθήναιά» σας. 
Αυτά δσον άφορφ τόν παρασυρμόν πσύ έπάθαχε καί 
σείς άπό χήν κακοπισχίαν τού κριτικού τού «Νουμά» 
καί περί τού δποίου κυρίως πρόκειται. "Ο σο γιά χήν 
γνώμη πού άπό τήν άτυχή θύτην βιαστικήν άναδημο-
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σίευσιν δέν κατορθώνετε νά κρύψετε δτι εχετε γενικώ- 
τερον γιά τήν ποιητικήν μου, δέν μού έπιτρέπεται να 
άσχοληθώ· δπως ο καθένας καί σείς καί δ  κριτικός 
τού «Νουμά», είστε έλεύθεροι είς τάς περί τέχνης 
ιδέας σας.

’Έ πειτα άπό τά ανωτέρω, εννοείτε, ούτε κάκια δεν 
μπορώ νά Ιχω μαζί σας, καί σάς παρακαλώ νά δεχθήτε 
τά  συμπαθή αίσθήματά μου.
Άθφνοι, 80 Maettov 190» Μ. ΜΑΛΑΚΑΣΗΣ

ΛΠΙΟΓΜΕΘΑ άληθινά οτι άπλή άναδημοσίευσις έπεί- 
ραξε βαθειά τόν άγαπητόν συνεργάτην μας. Ε μ είς  

δέν έχαρακτηρίσαμεν —  δπως μάς τδ προσάπτει —  την 
ποιητικήν τού κ. Νιρβάνα· άνεγράψαμεν χρονογραφι- 
κώς τόν χαρακτηρισμόν πού εδωσεν ό  κ. Βασιλικός' 
¿ ν  εχη δίκαιον ό  κ. Βασιλικός ή δχι, δέν είναι τής στιγ
μής. Είναι άλήθεια δτι δέν άνετρέξαμεν είς τήν χρονο
λογίαν τών τετραστίχων τοΰ κ. Μαλακάση καί τών 
τετραστίχων τού κ. Νιρβάνα διά νά άποδειχθή δτι δέν 
υπάρχει μίμησις άφού τά τετράστιχα τού κ. Μαλακάση 
είναι προγενέστερα. Όφείλομεν νά άναγνωρίσωμεν τό 
δίκαιόν του έστω καί &ν μάς ύπσδεικνύη τό καθήκον 
μας μέ αύστηρότητα.

Ο κ- Γ .  Μυστριώτης είς ένα τελευταίον του λόγον ξε
σπαθώνει πάλιν κατά τής δημοτικής καί όνομάζει 

τούς οπαδούς ιης ·χυδαιοπλήγας» καί τά λοιπά. Και 
ό μέν κ. καθηγητής χάνει τό κέφι του· χό δέ κοινον 
ακούει αύτά τά πράγματα χωρίς πλέον νά ταράσσεται. 
Έ πέρασε ό  καιρός εκείνος· ό κόσ)ΐος είδε καί έκατα- 
λαβε καί ήσθάνθη δ ιι καθετί, πού είνε Ιξω  άπό τήν 
ζωήν, ανήκει είς την Ιστορίαν καί είς τά λεξικά, άξιον 
τιμής καί μελέτης καί σπουδής διά κάθε άνθρωπον 
άλλ’ δχι και ώ ς  οτοιχείον πρός εκδήλωσιν τής ουγχρο- 
νου ζω ής, ή όποια καί αίτή  εχει τά δικαιώματα της, 
τά  στοιχεία της, τόν χαρακτήρα της. Ά ς  μή χαλφ τόν 
κόσμον ό  κ. Μυστριώτης διά δύο τρεις άνθρωπους που 
βγαίνουν άπό τά δρια· αύτοί δέν θ ά  ήμπορέσουν να 
χαλάσουν τήν γλώσσαν, ούτε νά διασπάσουν τό έθνος 
ουτε τίποτε άπ’ αύτούς τούς όραματιομούς τού κ. κα- 
θηγητού. Καί άς μή ζητή νά φοβίοη μέ είδωλα που 
προξενούν Ιπίσης γέλια."Ολα αύτά, μαζί μέ τήν τακτι
κήν τήν ίδικήν του, είναι παραστρατήματα πού δεν 
έχουν τήν δύναμιν νά αλλάξουν τόν δρόμον τόν μεγα- 
λον τής άί.ηθείας. Καί δέν είναι φρόνιμον νά χολώ
νεται κανείς είς τήν γεροντικήν ηλικίαν.

Ο Λ Ι Γ Ο Σ Τ Ι Χ Α

Ε ίς τό  τεΰχος τοΰτο άρχίζομεν τήν μετάφρασιν τού 
διηγήματος τούΔοστογέβσκυ «Ο ί Λευκές Νύχτες».Είναι 
μία άπό τάς γοητευτικός αφηγήσεις τού ρώσσου μυθι- 
στοριογράφσυ, όπού μέ τέχνην ύπέροχον ζωγραφίζει 
τήν ζωήν, έκλέγων πάντοτε τήν όψιν της τήν περισσό
τερόν μελαγχολικήν καί δίδων είς ένα έλάχιστον γεγο
νός δυναμιν «αί βάθος πού καταπλήττουν καί συγ- 
κινοθν-

Ό  κ. Νικόλαος Κεφαλληνός πάιδίατρος, υίός τού έν 
Κερκύρφ φίλου γυμνασιάρχου κ. A . Ν . Κεφαλληνού, 
άνηγορενθη ύφηγητής είς το Εθνικόν Πανεπιστήμιον

διά τής διατριβής χου «Περί δξείας ρευματικής πολυ- 
αρθρίτιδος παρά τφ  παιδίφ».

Κατά χήν τελευχαίαν διάλεξιν τής σειράς τού «Monde 
Hellénique» ώμίλησεν ό  αρχισυντάκτης τής «Άκροπό- 
λεως» κ. Θ . Συνοδινός περί Ιστορίας τής μουσικής έν 
Έ λλάδι μετά τήν ¿ π α ν ά σ τα σ ιν  έως σήμερον. Ή  διά- 
λεξις αΰτη, άποτέλεσμα εύσυνειδήτου ίσχο^ικής με
λέτης, υπήρξε καί ύπό εποψιν ύφους λιτή και τερπνή.

Ή  έμφάνισις τής Δ^ος Έλπίδος Καλογεροπούλου είς 
τήν παρισινήν Opéra Comique, τήν όποιαν είχαμεν 
προαναγγείλει, δέν έγεινε άτυχώς Ινεκεν σοβαρός ασθέ
νειας τής καλλιτέχνιδος.

A i  έντολαί τού Φλέτσερ πού χαρίζουν τήν υγείαν «αί 
παρατείνουν τήν ζωήν :

Μασσάτε όσον τό δυνατόν περισσότερον τάς τροφάς 
καί κρατείτε τας είς τό στόμα έως δτου χάσουν τελείως 
τήν αρχικήν γεύσιν. Πίνετε γουλιά -  γουλιά. ‘Οδηγός 
σας είς τήν εκλογήν τής τροφής άς είναι ή δρεξις. Αύτή 
γνωρίζει νά έχλέγη δ,χι έ^ει ανάγκην τό σώμα. Γενι
κώς ιρώγομεν διπλάσιον απ’  δ,τι χρειάζεται, χό όποιον 
καταστρέφει τόν οργανισμόν και λιγοστεύει τάς ήμε
ρος μα ς..

Ή  άξία τού χρυσού πού έξήχθη άπό τά σπλάχνα τής 
γής κατά τό ιφοδ Ιφθασε τά  α .ί5ΐ-α :α .°οο  φράγα. Τ ό  
ι888 είχε φθάσει είς μόνον 547·000·000 Έ κ το ιε  διαρ
κώς παρατηρείται αύξησις. Ό  μεγαλείτερος παράγων 
είς τήν παραγωγήν τόΰ χρυσού είναι ή  ’Αφρική, καί 
μερικώτερα το Τρανσβάλ.

Π Ρ Ο Τ Ο Μ Η  T O T  Σ Ο Λ Ο Μ Ο Υ  Ε Ν  Α Θ Η Ν Α Ι Σ

T fj π ρ ω ζ ο β ο υ λ ία  τ ώ ν  % JIavaûtjvai<ov· 
ά δ ε ια  τ ο ν  Ύ π ο ν ρ γ ε ίο ν  —

Έ κ  προηγουμένων είσφορών . . . .  Δρ. 2448.55

Τ ο άπαιτούμενον όλικον ποσόν είναι 3.5°° 
περίπου. Υπολείπονται περί τάς ι,ιοο. Καί το 
ΰπενίΚιμίζομεν είς δλους. "Ολοι ίζησαν καί ζοΰν 
με τους στίχους τοΰ ΰμνητοΰ τής 0 ΐ,υθερίας.

Αί είσφοραί στέλλονται είς τά γραφεία τών 
«Παναΰηναίων», οδός Άριστοτέλους 35·

Ν Ε Α !  Ε Κ Δ Ο Σ Ε ΙΣ

Τά τραγούδια τού Ά π ρέΧ η , Ρήγα Γκόλφη, Ά θ η -  
ναι Τυπ. Ταρουσοπούλου δρ. 2.

Δ ιδ ά γ μ α τα  ά π ό  τον Γ '  S te& vovç  ψ ρ ε νολ α γ ιπ οΰ  
συνεδρ/ον, Μιλτ. Οίκονομάκη. Άνατύπωσις έκ τών 
«Α ρχείω ν Ίατρικής».“Αθήναι Τυπ. Χ ιώ τη καί Ρουσέα.

A c  ψ ν χ ώ σ ο ί ί  τ ή ί  ¿ γ κ υ μ ο σ ύ ν η ς  π α ϊ  λ ο χ ε ία ς , Μιλτ. 
Οίκονομάκη. Άναχύπως έκ χών «’Αρχείων Ιατρικής». 
Ά θή ν α ι Τυπ. Χιώ τη καί Ρουσέα.

L e s  p re m iè re *  a n n é e *  du  th é â tre  néo-Grec,
par Nicolas Lascaría. Athènes éd. du «M onde Hellé
nique».

Τ Ε Λ Ο Σ  Τ Ο Υ  1 7 ου Τ Ο Μ Ο Υ
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Α Γ Ρ ΙΠ Π Α
Π ολιτική Σελίς, ο . 2 8 ,  9 2 , 126, 2 0 2 , 2 9 9 , 3 3 2 .

Α Δ. Α Δ Α Μ Α Ν Τ ΙΟ Υ  

Είς τα  ερείπια το ν  Μ υοτρά , ο. 131.
Ί ο  νέον βιβλίον το ν  Κ ρονμ βά χερ , σ . 2 8 6 .

Λ . Α Ν ΔΡΕ ΪΕΦ  

Ή  Σ ιω π ή , ο. 291 , 315.

Α . Α Ρ Β Α Ν ΙΤ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  

Ή  σημασία ιώ ν  γρα π τώ ν στηλώ ν Π α γα οώ ν, ο . 3 2 0 .

Μ Α Ρ Κ Ο Υ  Λ Υ Γ Ε Ρ Η  
Μ εοοήνα, ο . 2 5 0 .

Ν ΙΚ Ο Υ  A. Β Ε Η  
' f f  φ ήμη  τοΰ αύτοχρ. 9Ιω ά ννον  το ν  ΙΙαλαιολόγον, ο. 185.

Λ Α Ζ Α Ρ Ο Υ  Β Ε Λ Ε Λ Η  
01 άμαραίκοί πάπνροι τη ς  Α ίγυπ τον, ο . 61.

Σ Π . Δ Ε  Β ΙΑ Ζ Η  
’ Α πό τον  β ϊον  καί το εργον τοΰ  Σ ολ ω μ ον , ο . 340.

Ι1ΕΡΙΚΛ1Ι Β ΙΖ Ο Υ Κ ΙΔ Η  
Ί ο  ένύπνιον τ,,ϋ νομοδιδασκάλου, ο. 181.

Δ. Β ΙΚ ΕΛ Α
Ή  ζω ή  μ ο ν , σ. 2 5 5 .

Ε Γ Ν Σ Τ  Β ΙΡ Λ ΙΓ Κ  
Α ί  φίλαι τοΰ  ΓκαΧτε, ο . 118, 189, 2 3 2 , 2 6 1 , 2 9 5 .  

Β Ο Ρ Ε ΙΟ Υ
9 Αδαλβέρτος Β όνζεν , ο . 2 2 9 .
Έ ρ μ . Φερδ. Χ ίτζιγ , ο . 319.

Δ Η Μ . Ν . Β Ο Υ Τ Υ Ρ Α  
Π αραρλάμα, ο. 6.

Δ Η Μ . Γ Λ Η Ν Ο Υ
Ρ οδόλφος "Ο ϋκεν, σ. 2 7 3 , 324.

Π Α Υ Λ Ο Υ  Γ Ν Ε Υ Τ Ο Υ  
Τό μ α ΰρο  ψ ω μ ί, ο . 198.
Δ ημοτικόν τής Ρ όδον, ο. 30 5 .

Χ Ρ . Δ.
θεατρική  ζω ή  τω ν  Π α ριοίω ν, ο . 60 .

Α Ρ Μ Α Ν Δ Ο Υ  Δ Α Γ Υ Ο  
9Η  λίμνη τω ν  δα κρύω ν, ο. 88 .

Ε Π . Δ Ε Λ Η Γ Ε Ω Ρ Γ Η
Γ άτες, ο. 179.
Α π ό  το ύ ς  ρ υθ μ ο ύς  τον  ονείρου χα ΐ τον  θα νά του, α. 343.

Κ Α Ρ Ο Λ Ο Υ  Δ Η Λ  μειάφρ. Γ . Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Η  
Δ ιγενής 9Α κρίτας, σ . 97 .

Λ Ε Ο Ν Α Ρ Δ Ο Υ  Δ Α  Β ΙΝ Τ Σ Ι  
Σκέψ εις, ο . 81.

θ .  Δ Ο Σ Τ Ο Γ Ε Β Σ Κ Υ  
Λ ευκ ές Ν ύχ τες , α. 343.

Ε Υ Ρ ΙΠ ΙΔ Ο Υ  μετάφρ. Α . Φ Ω Τ ΙΑ ΔΗ  
9Ιφιγένεια εν Α υλίδι, ο . 138.

Ε Μ Ε Ρ Σ Ο Ν  μίτάφρ. θ .  X . Φ ΛΩΡΑ  
Χ αρα κτήρ , ο. 2 2 3 , 2 5 7 .

Π Ε Τ Ρ Ο Υ  Ζ Η Τ Ο Υ Ν ΙΛ Τ Η  

" Ελληνες χαί Ν εότονρκοι, ο . 79.
Ή  Τράπεζα τής Α να τολ ή ς , ο. 121.
' Α γγελική Π α να γιω ιάτον , ο. 125.
Τά β ιβ λ ία : 9Α γω γή  το ν  Π ολίτου, ο . 124. 

Ή 9Α λεξάνδρεια, ο . 153 .

Α Γ . Θ Ε Ρ Ο Υ
Μ ανιάτικα Μ υρολόγια, ο. 13.

Α Υ Ρ Α Σ  Θ Ε Ρ Ο Υ  
"Εδγαρ 99Αλλαν Π όον , σ , 2 7 8 .

Σ Π . Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  
Τό πρόβλημα τή ς  οικίας, ο . 42 .
9Α ντώ νιος  Κ αλαμογδάρτης, ο. 162.

Θ Ω Μ Α  Θ Ω Μ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  
9Α ριοτοτέλης Ζ άχος, σ . 75.
9 Η  φ νοιογνω μ ία  εις τή ν  τέχνην τω ν  α γρ ίω ν, σ. 3 5 8 .

ΙΩ Ν Ο Σ  

Ό  φ όβος τοΰ αίματος, ο , 161.
Ή  Έ ρ ιννύς  τον  Jn les Bois, ο . 27 8 -

Δ. Γ Ρ . Κ Α Μ Π Ο Υ Ρ Ο Γ Λ Ο Υ

Ά π ομ εινά ρ ια , ο . 1 5 0 , 184.

Α . Κ Ο Υ Ρ Τ ΙΔ Η
Ή ρ ω ΐδ ε ς  τοΰ Σ αίχσπ ηρ , ο. 3 0 6 .

Θ Α Λ Η  Κ Ο Υ Τ Ο Υ Π Η  
9Η  σοοιαλιοτιχή χίνηοις εν 9Ελλάδι, ο. 2 8 3 .

Μ ΙΧ Α Η Λ  Λ Α Μ Π Ρ ΙΝ ΙΔ Η
Τό Ν αύπλιον κατά τούς  Β υζα ντινούς  χρόνους, ο. 112.

Ν . I . Λ Α Σ Κ Α Ρ Η  
Τό Νεοελλην. θ έα τρ ον  από το ν  18 44-1 854 , ο . 3 1 2 ,3 5 3 .

Μ . Μ Α Λ Α Κ Α Σ Η  
'  Ο  ποιητής τω ν  ρ υ θ μ ώ ν , το ν  όνείρον και τοδ θανάτου  
ο. 177.

Δ. Κ. Μ Α Ρ Γ Α Ρ Η
01 εχθροί τω ν  βιβλίω ν, .ο. 3 3 , 84.

Α ,  Μ Α Υ Ρ Ο Υ Δ Η  
Μ ικρά Τραγούδια, σ . 74.
Χ ριοτίνα , ο. 146.
Μ ονοικα ί φ νο ιογνω μ ία ι, ο . 2 3 5 .
Φίτανερ, 294.

Σ Π Υ Ρ Ο Υ  Μ Ε Λ Α  
9Α π ό τά  τραγούδια  τοΰ ά νθ ρω π ον , σ. 135.
Σ 9 ά ναθνμ αμ αι, ο . 218.

Μ Ε Λ Ε Α Γ Ρ Ο Υ  μετάφρ. Σ ΙΜ Ο Υ  Μ Ε Ν Α Ρ Δ Ο Υ  
Εις φιάλην, σ . 138.

Σ ΙΜ Ο Υ  Μ Ε Ν Α Ρ Δ Ο Υ  
9 Ε ναρκτήριος, α. 241.

Κ ΙΜ Ω Ν Ο Σ  Μ ΙΧ Α Η Λ ΙΔ Η

Σ ίμ ος Μ ε νάρδος, α. 91.
Ά λ έ κ ο ς  Φ ω τιάδης, ο . 125.
Γ. Β ρ ο ύ το ς ,9 Ελλ. Καλλ. 9Ε ταιρια , ο  2 3 5 .
Θ εόδω ρος Σ π άθη ς, ο. 2 6 7 .

Κ Α Μ ΙΛ  Μ Π Ε Λ Λ Α ΙΓ Κ
Γ κλούχ , ο . 23 .
Φ. Ώ μ π έρ , σ. 5 6 .

Π Α Υ Λ Ο Υ  Μ Π Ο Υ Ρ Ζ Ε  
9 Ο  χαρακτήρ καί τό  εργον  τού Β. D 'A u rev illy , ο. 193.

Α. Μ Π Ρ ΙΣ Σ Ο Ν  
Κοκλεν πρεσβύτερος, ο. 2 5 3 .

Π Α Υ Λ Ο Υ  Ν ΙΡ Β Α Ν Α  

Τό Χ ελιδόνι, ο . 16, 50 .
Ό  φ ιλόσοφος, ο. 136. ____
Λόγοι καί ά ντίλ ογο ι: 2 6 , 5 8 , 8 9 , 123 , 17 0 , 23 4 , 2 6 6 ,  
2 9 7 , 3 3 0 , 3 6 0 .

Σ Τ Ε Φ Α Ν Ο Υ  Ξ Α Ν Θ Ο Υ Δ ΙΔ Η  
9Α ναοκαφ αί εν Κ ρήτη  κ ατά  τό 19 08 , ο . 3 7 ,  82 .

Γ Ρ . Ξ Ε Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ

Ή  Μ ελλοθάνατη, ο. 65.
9 Ο  Α ύγουστος  Σ τίρπ εργ καί ή Λ ^  Τζούλια, ο. 140.
Τό βιβλία :
Γ λώ σσα  καί Ζ ω ή , 'Ιδέα, Π ροπύλαια, σ . 26 .

*Κάσμος καί ήμίχοσμος, α. 2 7 . -  Τ ό  σημερνό ι ό  χρόνια  
κλπ., ο. 5 9 .

Δ Α Ν Τ Ε  Γ Α Β Ρ . Ρ Ο Σ Σ Ε Τ Τ Η  μετάφρ. Α. Θ Ε Ρ Ο Υ  
9 Η  εκλεκτή, α. 153.

θ .  I- Σ Α Κ Ε Λ Λ Α Ρ ΙΔ Η  

' i ?  ¿π εριττά , ο : 2 7 .
Τό &σμα είς τό  9QSeïov, σ . 61.

9Η  «Ν υχτερίδα ’·, α. 92.
9Ω δείον Λ όττνερ , α. 124.
Γ . Κ αραβίας, 9QÔitov 9Α θ η ν ώ ν , ο. 1 7 3 , 2 0 1 , 2 6 7 , 2 9 9 . 
’ Ε ρνέστος Ρ εγιέ , σ . 2 3 6 .
Τ ύνυ Σ οΰλτσε, α. 298-
Ε ύφ ρ . Δ ημητρακοπονλον, I . Χ ο νδ ε χ , α. 331-

Σ Α Ν Τ Σ Ο Υ
Λ όγο ι καί άντίλογοι :  σ . 5 9 , 91, 123 , 171, 20 1 , 2 3 4 , 
2 6 6 , 2 3 0 .

Α Γ Γ Ε Λ Ο Υ  Σ Η Μ ΙΡ ΙΩ Τ Η  

Ν υχτιάτικο, σ . 74.
Τό Κ αναρίνι, α. 108.

Ε 1 Κ Ο

Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Χ Ν ΙΚ Α Ι  

Β ε λ ά σ κ ε ζ  :  Ό  Π άπας Ί ννοκ έντιο ς  X , σ· 32 .
Ν . Γ ύ ζ η  :  Ρω π ογραφ ία , ο 141.

Σ τή ν  Π η γή , σ . 141.
Τά ορφανά, α. 143.
Π λαστικό ειδώλια, α. 144, 145, 2 8 7 .  

Ά π ο κ ρ η ό  εις τό ς  9Α θ ή να ς , σ . 27 3 .
Π α π οΰς καί ¡γγονος, ο. 2 8 5 .

Ν . Σ Κ Ω Τ ΙΔ Η

9 Η  Β . Λ . Ή π ε ιρ ο ς  χα ί ή Α λβ α ν ία , σ . 21 8 .
9 Α π ό Κ έρκυρα ς είς τή ν  Β . Ή π ειρ ον , σ . 3 4  7.

Γ . Σ Ο Υ Ρ Η

9Η  Α ιαθήκη μ ο υ , σ . 3 5 6 .

Γ Ε Ω Ρ Γ ΙΟ Υ  Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Η
Τήνος, ο. I.
9 Η  στενογραφία εν Έ λλάδι, σ , 46.
Τό τραγούδι τον  μ ύλον μ ον , α. 107.

Γ . Σ Ω Τ Η Ρ ΙΑ Δ Η

9 Ε ροιτόκριτος, ο 2 0 9 .

Δ Η Μ . Τ Α Ν Τ Α Λ ΙΔ Η  
9Ο χ η π ο ς μ ο υ , ο. 2 7 7 .

Μ Α Ρ Κ  Τ Ο Υ Α ΙΝ  

9 Ο  άτυχος αρραβω νιαστικός τή ς  Α νρη λίας, ο . 2 6 4 .

Γ . Β . Τ Σ Ο Κ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  

Ή  Βασίλισσα Καρολίνα τή ς  ' Α γγλίας εν 9Α θήνα ις  χα τό  
τό 1816, ο. 8.

Φ ΙΛ Ο Τ Ε Χ Ν Ο Υ  
9 Α π ό τή ν  ζω ή ν  το ν  Μ ετσοβον, α. 166.

Π Ω Λ  ΦΟΡ
Ballades, α. 14.

Ζ Α Χ Α Ρ ΙΑ  Φ Υ Τ ΙΛ Η

Ν αβιγαδόρ, σ . 3 6 .
9 Ο  Ανεμόμυλος, σ. 221 .

Α Λ Ε Κ Ο Υ  Φ Ω Τ ΙΑ ΔΗ  

’ Ανοιχτά μυστικά , σ . 111,

Χ Α ΪΝ Ε  μετάφρ. Α . Μ Α Υ Ρ Ο Υ Δ Η  
Λ ορελάη, σ . 3 3 9 .

I. Χ Ρ Υ Σ Α Φ Η
Παιδικαί καί άγιονιαιιχαί άοχήοεις, ο. 281.

Ω Μ ΕΓΑ  
9 Η  αποδημία τω ν , σ . 48-

Α Ρ Χ Α ΙΟ Λ Ο Γ ΙΚ Α  

Σελίς 2 8 ,1 7 1 , 2 3 6 , 2 6 9 , 2 9 8 , 33 2 .

Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Ο Ι Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Α Ι Τ Ω Ν  Χ Ρ Ο Ν Ω Ν  Τ Ο Υ  
Α Γ Ω Ν Ο Σ  ο. 3 3 7 .

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α  Τ Ε Χ Ν Η  Κ Α Ι Ε Π ΙΣ Τ Η Μ Η  
Σελίς 2 9 , 6 3 , 9 3 , 1 2 7 , 174, 2 0 3 , 2 3 7 , 2 7 0 , 3 0 0 , 3 3 3

Ν Ε Σ

Α  Ζ ά χ ο υ  :  8  εικόνες αρχιτεκτονικοί, σ. 65 , 73 , 76,
7 7 , 78.
6  εικόνες άπό τόν  Μ νστρά ν, σ . 131, 132, 
133, 134, 139.

Δ . θ ε ο τ ο κ ο π ο ύ λ ο ν  :  0 1  τρεις σύντροφ οι, ο. 41.
Π ροσω πογραφία  τής κόρης τον ,
ο . 177.
9Η  ίασις τοΰ  τν φ λ ο ν , α. 2 0 9 .



é>. ν ω μ ο π ο ύ Α ο υ :  Φ υσ ιογνω μ ^ ι άπύ τήν πνευματικήν  
μα ς ζω ή ν , V  15 7 , 1 5 $ , 1 8 3 , 221, 

/  ί  51, 281.
θ α Χ ε ία ς .Φ Χ ω ρ δ .Κ α ρ α β ία  :  Σ κ ίτσα ,a o . 148, 149, 151· 
Σ Χ ίν Κ ά ρ ν τ : Ό σ κ α ρ  ΟνάΐΧδ, α. 2ψ7.
Κ ή ο Χ ιν  :  'Α δελφ οί, ο. 344.
Κ λ Ι γ κ ε ρ : Π η γή , α. 345- 
Μ ο νρ ίλ Χ ο υ :  Παιδιά ζητιάνοι, ο . 241.
Τ ιο ι α ν ο ν :  Τό δηνάριον, ο . 3 0 5 .
Π . Τ α ιρ ιγ ώ ε η :  Σ π ονδα ί, ο . 18 , 19.
Δ ίλ α ς  Χ α τ ζ η ϊ ω ά ν ν ο υ :  Σ κ ίτοα , α. 4 , 5 , 6 , 15.

Γ Ε Λ Ο ΙΟ Γ Ρ Α Φ ΙΑ Ι

θ .  Ά ν ν ί ν ο ν  :  "  Υπαγε εις 'Ισπανίαν, ο . 2 5 .
Μ ε τ ί  παίζει, ο. 3 0 3 .

Φ ρ. Ά ρ ι σ τ έ ω ς  :^ Κ ά τ ω  τό φ ώ ς  καί ζή τω  ή  ζάχαρη, 
169.

^Ιιογελοιογραφία, 2  εικόνες, ο . 178. 
¡'Α θ η να ίο ι, ο. 128. 
οτοπούλη, σ+49.

’ ’Α δρ ια νον , σ . *49. * *  ^

Α Ρ Χ Α ΙΟ Λ Ο Γ ΙΚ Α Ι  

Στήλη  τών Π α γα οώ ν, o . I.
Π ροσχεδίασμα παραστάοεως, σ . 321.
ΚάΧνψις διά  μελαίνης βα φ ής κλπ., α. 321.
Δ ευκ ή  λήκυθος, α. 3 2 2 .
Π ροαωπογραφίαι ίκ  τον  Φ αγιονμ, ο. 3 2 3 .
Ό  Π α ρθένω ν, ο . 3 5 2 .
Γά προπύλαια, ο. 353-

Π Ρ Ο Σ Ω Π Ο Γ Ρ Α Φ ΙΑ  I

Ή  βασίλισσα τή ς  ’ Α γγλίας Καρολίνα, σ . 10. 
Β αρθολομαίος Π εργκάμι, σ. 11.
Ικ λ ο ϋ κ , ο . 23 .
Ν ίκα  Ν ιτούς, α. 2 8 .
Φ. Ώ μ π ίρ , σ . 5 6 .
Α . Ζ άχος, σ . 75.
Ή  Σ ά ρα  Μ περνάρ v ia , 2  εικόνες, α. 90 .
Σ ΐμ ος  Μ ενάρδος, ο. 91.
Σ ερ  "Ε δονα ρδ  Α ώ , ο . 94.
Β . Σ α ρ δού , ο . 95 .
Ά λ .  Φ ω ιιάδης. σ . 125.
Τ άφτ, σ . 127.
ΡάΧτ, σ . 127.
Ά ν τ .  Κ αλαμογδάρτης, ο . 163.

Μ πετάβεν, 2  είκόνες, 167.
Α . Μ α νρουδή ς, α. 175.
Α γγε λ ικ ή  Π αναγκοτάτον, α. 175.
Έ π . Δεληγεώ ργης, ο. ¡7 7 .
Α ί  φίλαι το ν  Γκαϊτε, σ . 190, 191, 2 6 2 .
Α . Μ αρσίχ , ο . 2 0 2 .
Ά δ .  Β όϋζεν , 2 2 9 .
Κ οκλεν -  Σ νρ α νό , ο . 231.
Α νρ α  θεοδιοροπ ονλον, ο . 2 3 6 .
Σ μαράγδα  Γεννάδη, σ . 2 3 6 .
Έ ρ νέσ το ς  Ρεγιέ, ο . 2 3 7 .
Κοκλεν πρεοβντερος, ο . 2 5 3 , 2 5 4 .
Γκαϊτε, σ. 2 6 2 .
Θ εόδω ρος Σ π ά θη ς, σ- 2 6 8 .
Σ περάντσα Καλογεροπούλον, σ . 2 6 8 .
Κ ατονλ Μ αντές, σ . 271.
Ρ οδόλφ ος "Ούκεν, ο. 27 3 - 
“Ε δγα ρ  Π όου , ο . 2 7 8 .

^£>. 319.
ι. χόΐΓ
Ν ίνα  Φο>κ3,~ΤΪ^Ά32.
Ό  Π α τριά ρχης 'Ιω ακείμ Γ ' ,  ο . 3 3 7 .
Δημ . Μ πότααρης 2  εικόνες, α. 3 3 8 .

ΔΙΑΦ Ο Ρ Ο Ι

Ε νθ η να ί οίκίαι, σ. 4 3 , 44.
Β ουλιαγμένη, ο . 51.
Π όρτα  Π αναγιά, ο . 53 .
Ά π ό  τούς  δρόμους τω ν  ’ Α θ η ν ώ ν , σ . 87 .
’ Ε π ί τ ο ύ  Τ α νγέτον, ο- 97.
Σ πέτσαι, 2  εικόνες, α- 105.
Π αληοκαστρίτοα, σ - 113.
Ή  ακρόπολις το ν  Ά ρ γ ο υ ς , ο . 117.
Καραβΐας Μ εφιοτοφελής, σ . 173.
Ή  φ ήμη Κ ω νσ τα ντίνον  Π αλαιολόγον, σ. 186 . 
Ή  φ ήμ η  ' Ιω ά ννον  Π αλαιολόγον, σ· 187.
Ο ! οειομοί τής Ι τα λ ία ς , ο . 194, 195. 
Θεσσαλία, ο. 2 1 6 , 217.
Ά θ ή ν α ι ,  ο. 2 2 8 .  *
Τό κουαρτέτο Φ ίτσνερ, ο. 294.
’ Ιερουσαλήμ, 4  είκόνες, σ. 3 1 0 , 311. 312. 
Κ έρκυρα , σ. 315.
Κ ηδεία  χω ρικ ή , σ. 317.
Ο ί Β άτραχοι τοϋ Ά ρ ιο το φ ά ν ο ν ς , α. 3 5 5 . 
Λ ιμ ά νι  τοΰ Π ειρα ιώ ς, σ. 3 5 7 . 
θ εο ί τώ ν  άγριω ν, α. 3 5 8 , 3 5 9 .


